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ВВЕДЕНИЕ
Данное диссертационное исследование посвящено изучению лексического значения заимствованной лексики со значением «черта характера человека» и ее функционированию в современном русском языке на примере ЛСГ «профессиональные качества человека». 
Активный период заимствования в русском языке наблюдается в конце XX - начале XXI вв., следует отметить, что они всё чаще появляются и занимают значимое место в современной лингвистике русского языка. Особенно в последнее время немало языковедов и лингвистов исследовали заимствованные слова с разных аспектов (Л.П. Крысин, Д.Н. Шмелев, М.И. Фомина, Е.Ф. Карский, Е.Э. Биржакова и т.д.).

Характер - это свойство человека, внутреннее отношение к миру.  Очевидно, что на протяжении веков характер рассматривается как свойство человека, которое отражает не только образ поведения человека, но и его образ жизни. В Большом толковом словаре русского языка характер человека определяется как «совокупность основных, наиболее устойчивых психических свойств человека, обнаруживающихся в его поведении» (Большой толковый словарь русского языка, 1998: 1439).
Актуальность данной работы обусловлена тем, что формирование русской лексики испытало длинный и сложный процесс, в современном русском языке функционирует огромное количество слов, заимствованных из  английского, немецкого, арабского, французского и других языков, таким образом заимствованные слова занимают большое место в общении и русской литературе. Однако в современном мире меняется общество и меняется восприятие человека, появляются новые слова, отвечающие потребностям общества в ситуации общения. Эти слова отличаются по значению и функционированию, что создает сложность в коммуникации. Описание лексического значения заимствованной лексики в данной работе поможет в ее понимании и эффективному употреблению в разных ситуациях.

 Актуально и то, что в функционально-семантическом аспекте заимствованная лексика, связанная с чертой характера человека, ещё не являлась предметом специального рассмотрения.
Объектом исследования в данной работе являются заимствованные лексемы со значением «черты характера человека» в русском языке.
Предметом исследования является семантический анализ   заимствованных слов со значением «черты характера человека» в русском языке.
Цель нашей диссертации состоит в том, чтобы исследовать и описать лексическое значение заимствованных слов со значением «черты характера человека» в функционально-семантическом аспекте в русском языке.
Гипотеза данной работы: функционально-семантический анализ заимствованной лексики, обозначающей черты характера человека, позволит выявить особенности их значения и употребления в русском языке. Единицы данной лексики могут отличаться семантическими и функциональными свойствами.

Достижение данной цели представляется возможным при решении следующих задач:

1. Описать теоретическую базу исследования;

2. Определить принципы функционально-семантического подхода к описанию лексического значения заимствованных слов в русском языке;

3. Провести анализ лексического значения заимствованных слов;

4. Выявить особенности употребления данных заимствованных слов в

русском языке.
Методы и приёмы исследования:

Метод сплошной выборки языкового материала;

Метод компонентного и дистрибутивного анализа;

Метод сопоставительного и контекстуального анализа;

Метод функционального анализа;

Приём частотно-статистической характеристики.
Материалом исследования являются данные толковых словарей русского языка, словарей иностранных слов, словарей синонимов и антонимов русского языка, энциклопедических, семантических словарей, а также художественные, газетно-публицистические тексты. 
Научная новизна исследования заключается в том, что в предлагаемой работе целостно описывается лексическое значение заимствованных слов, обозначающих черты характера человека, а также проводится исследование заимствованной лексики в функционально-семантическом аспекте, в рамках которого выявляются особенности семантики и употребления заимствованных слов.
Теоретическая значимость данной работы заключается в том, что результаты исследования дополняют наше представление о семантике и функционировании заимствованной лексики в русском языке. Это может быть полезно при выявлении и описании теоретических проблем лексикологии.    
Практическая значимость исследования состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы не только в практике преподавания русского языка как иностранного, но и в составлении учебных словарей. 
На защиту выносятся следующие положения:
1.Так как интернационализмы могут приводить к коммуникативным неудачам, требуется детально описать их лексическое значение для их презентации в иностранной аудитории.
2.Анализ лексического значения заимствованного прилагательного должен включать: описание этимологии анализируемой лексемы; описание лексического значения лексемы с помощью словарных дефиниций; описание ЛСГ анализируемой лексемы, с целью определения места, занимающего заимствованной лексемой, в той группе, куда оно попадает, и их соотнесенности; описание лексического значения лексемы на основе анализа контекстных реализаций.
3.Разработанная структура анализа позволила не только раскрыть лексическое значение, уточнить его объем, но и проследить динамику в профессиональной сфере.
4.Описание лексического значения заимствованной лексики поможет в ее понимании и эффективному употреблению в разных ситуациях.
Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы и списка словарей.

Во введении определяются актуальность темы, объект, предмет, формируются цель и задачи исследования, описываются материал и методы работы, его научная новизна, теоретическая и практическая значимость.

В первой главе описывается теоретическая база исследования, рассматривается понятие заимствования и их лексическое значение, и даже определяются принципы функционально-семантического подхода к описанию лексического значения заимствованных слов со значением «черта характера человека» в русском языке.

Во второй главе анализируется лексическое значение заимствованных слов со значением «черта характера человека» в русском языке, и выявляются особенности употребления данных слов.

В заключении подведены основные итоги исследования.

ГЛАВА I. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА В ЛЕКСИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ РУССКОГО ЯЗЫКА
1.1. Заимствование как инструмент, обогащающий язык

1.1.1. Понятие «заимствованные слова»
Заимствования широко изучались на протяжении всей истории развития лингвистической науки в России. В русском языке конца XIX - начала XXI вв. наблюдается интенсификация процесса заимствований, заимствованные слова интересуют лингвистов русских и зарубежных (Крысин Л.П., Кодухов В.И., Шанский Н.М., Кузнецова Э.В., Слесарева И.П., Уфимцева А.А., Володарская Э.Ф., Шишков М.С., Валгина Н.С. и др.) и составили не один том специальных исследований. По мнению исследователей, заимствованная лексика является естественным и необходимым процессом языкового развития.

К определению термина «заимствование» ученые подходят по-разному. В современной лингвистике термин «заимствование» используется в значении: «заимствование — элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т. п.), перенесённый из одного языка в другой в результате языковых контактов, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой» (ЛЭС, 1999: 158). Другими словами, термин «заимствование» представляет собой не только обозначение лексической единицы, но и сам языковой процесс.

Э.Ф. Володарская отмечает, что заимствование – это «языковое явление, заключающееся в акцепции одним языком лингвистического материала из другого языка вследствие экстралингвистических контактов между ними, различающихся по уровню и формам» (Володарская, 2002: 96). 

В «Большом Энциклопедическом Словаре», который вышел в 2000 году,  термин «заимствование» определяется как «переход элементов одного языка в другой как результат взаимодействия языков или сами элементы, перенесенные из одного языка в другой» (БЛС, 2000: 407).

В «Словаре лингвистических терминов» О. Ахманова полагает, что «заимствование — обращение к лексическому фону других языков для выражения новых понятий, дальнейшей дифференциации уже имеющихся и обозначения неизвестных прежде предметов» (Ахманова, 2004: 150).

Кроме того, термин «заимствование» трактуется в энциклопедии «русский язык» как: «переход элементов одного языка в систему другого языка как следствие более или менее длительных контактов между этими языками» (РЯ, 1997: 132).

«Языковые заимствования как результат перехода элементов одного языка в другой − явление многогранное, так как язык состоит из отдельных ярусов. В связи с этим родовое понятие «заимствование» включает в себя заимствование морфем, лексическое заимствование, семантическое заимствование, синтаксическое заимствование. Все виды заимствования находятся в иерархической взаимосвязи, и лексическое заимствование является первой ступенью иноязычного влияния» (Крысин, 1968: 19).

Характер лексических заимствований определяется различными факторами − языковыми и внеязыковыми. Причины заимствования могут быть разными, характерно, что отдельные лингвисты чётко определяют набор типичных причин заимствования.

Л.П. Крысин в своей  работе сформулировал общие причины заимствования: «в конце XIX - начале XX в. русский язык пополнился большим числом новых иноязычных слов, относившихся преимущественно к общественно-политической и социально-экономической терминологии. Это было в значительной степени связано с развитием в России капитализма, а вместе с ним — революционного движения, с проникновением с запада различных политических и социально-экономических теорий и учений» (Крысин, 2004: 75).
С точки зрения Л.П. Крысина, «существуют внешние и внутренние (языковые) причины, основная внешняя причина – тесные политические, торгово-экономические, промышленные и культурные связи между народами, т.е. носителями языков. А внутриязыковые причины заимствования отчасти связаны с внешними. Так, социально обусловленная потребность в специализации понятий поддерживается присущей языку тенденцией ко всё большей дифференциации языковых средств по смыслу» (Крысин, 2007: 115).

Н.М. Шанский в своей книге отметил, что «в силу длительных экономических, политических, военных, культурных и тому подобных связей русского народа с другими народами в русский язык проникало и укреплялось в его системе довольно значительное количество иноязычных элементов лексики» (Шанский, 2013: 97).

Н.С. Валгина полагает, что «современная тяга к заимствованиям воспроизводит эти две исторические линии: с одной стороны, это действительно потребности в корне изменившейся жизни, с другой — американомания, когда привлекательными оказываются не только технические новшества, но и стандарты жизненного уровня, манера поведения и общения, вкусы» (Валгина, 2003: 108). Также она считает, что «многие из причин имеют объективный характер, другие — субъективный, но не индивидуально-субъективный; поэтому все новые заимствования можно разделить на две категории — необходимые, неизбежные, отчасти даже отвечающие потребностям самого языка, так как вписываются в основные тенденции его развития, и заимствования, не отвечающие требованиям необходимости, заимствования, которых можно было бы избежать при ситуации более бережного отношения к природному русскому слову» (Валгина, 2003: 111).

Итак, в целом сделаем вывод о том, что причины для развития языка оказываются разными. Одним словом, заимствование развивается под влиянием экономики, политики и культуры, поэтому заимствование характеризует определенный этап развития общества. 

Лексика современного русского языка состоит из исконно русских слов и заимствованных слов. На сегодняшний день существует множество различных классификаций заимствованных слов. 
 Л. Ферм в своей работе «Особенности развития русской лексики в новейший период» указывает на то, что: ««чужие» элементы в принимающем языке классифицируют также согласно времени заимствования; при этом под заимствованиями понимаются слова, которые уже функционировали с той или иной степенью активности в принимающем языке до определенного периода» (Ферм, 1994: 141). Он полагает, что заимствованные слова можно разделить на три типа:

а) актуализированная лексика;

б) переориентированная (с изменением оценочности или без таковой);

в) детерминологизированная (Ферм, 1994: 132). 

Б.Н. Головин отмечает другие  типы заимствований иноязычных слов: 

а) лексический;

б) морфематический;

в) словообразовательный.

В первом случае заимствуется слово в целом (тема, форма, бюро, трюмо и т.д.) при этом оно может изменить свое значение или звучание.

Во втором случае заимствуется морфемная структура слова и значение морфем заимствующего языка, заимствуется их значение, а не звучание. Такое заимствование называется калькированием (от франц. Calcue – копия на прозрачном листе).

В третьем случае заимствуются слова, которые в заимствующем языке используются для построения, образования нового слова – такого, которого не было в языке – источнике (Головин, 1978: 104-108). 

По мнению Л.П. Крысина, заимствованная лексика делится на три группы слов:

а) Слова, структурно совпадающие с иноязычными прототипами, т.е. слова, измененные графически и переданные соответствующими фонемными средствами заимствующего языка без каких бы то ни было структурных «добавлений» 

б) Слова, морфологически оформленные средствами заимствующего языка.

в) Слова с частичной морфологической субституцией (Крысин, 2004: 57).

Заимствование представляет собой сложный процесс, в котором  можно выделить несколько этапов.  Во-первых, «все фонемы в составе экспонента чужого слова заменяются своими фонемами, наиболее близкими по слуховому впечатлению. <…> Во-вторых, заимствуемое слово включается в морфологическую систему заимствующего языка, получая соответствующие грамматические категории. <…> В-третьих, заимствуемое слово включается в систему семантических связей и противопоставлений, наличных в заимствующем языке» (Маслов, 2005: 219-229). Таким образом, заимствующий язык «не пассивно воспринимает чужое слово, а так или иначе переделывает и включает его в сеть своих внутренних системных отношений» (Маслов, 2005: 219-229).

Изучение процесса заимствования слов представляет собой рассмотрение миграций лексических элементов из одной лексической системы в другую. В связи с этим заслуживает внимания следующее утверждение Л.П. Крысина: «Под различными элементами понимаются единицы различных уровней структуры языка — фонологии, морфологии, синтаксиса, лексика, семантики. В соответствии с этим необходимо ограничивать термин «заимствование» в тех случаях, когда речь идет о перемещении элементов одного уровня: например, «лексическое заимствование» (Крысин, 2004: 24). 
На наш взгляд, процесс развития заимствования сложный. Разные лингвисты придерживаются своего собственного мнения по этому явлению, в данной диссертации, мы полагаем, что наиболее соответствующей классификацией заимствованных слов является классификация Б.Н. Головина. 

В настоящее время не существует общепринятого определения того, что называть заимствованным словом, наряду с этим используются термины  иноязычные слова и иностранные слова. 

Между тем, термин «иностранный», издавна принятый для обозначения заимствований из западноевропейских языков, не применим к заимствованиям, вошедшим в русский язык из языков народов бывшего СССР и многонациональной России; не вполне годится этот термин и для обозначения слов интернационального характера, то есть существующих во многих языках (демократия, телефон и т.п.). В отечественной лингвистике в последние десятилетия утвердился термин «иноязычный» который может относится к любым лексическим элементам неисконного происхождения (БЭС, 1997: 3) .
«Само выделение заимствованных слов (т.е. слов, находящихся в определенных отношениях с системой заимствующего языка) из иноязычной лексики (т.е. из числа слов иноязычного происхождения, употребляемых в данном языке) также связано с этимологическими, историческими аспектами» (Крысин, 2004: 36). 
1.1.2. Понятие интернационализма
Значительную часть заимствованной лексики составляют так называемые интернационализмы. Многочисленные исследования интернационализмов проводятся как отечественными, так и зарубежными лингвистами: У. Аммоном, М. Кляйном, Я. Эбнером, А.Э. Рыцаревой, Л.Б. Копчук, Г.И. Зибровой и другими.
«Известно, что интернационализмами в языкознании называют не все проявления интернационального в языках, а только особенно важные формы межъязыковой общности в лексике. Но традиционное понятие интернационализмов оказалось европоцентричным» (Акуленко, 1976: 51).

В.В. Акуленко отметил, что «первым случаем употребления понятия интернациональности (международности) считают появление в 1780 г. английского прилагательного international. Это слово, в течение XIX в. распространилось в европейских языках, а в XX в. проникло в развитые языки всех континентов в виде фонетического заимствования (русск. интернациональный, польск. internacjonalny, болг. интернационален, франц. international, исп. internacional, итал. internazionale, нем. International и мн. под. вплоть до индонез. international) или кальки (венг. nemzetkozi, фин. kansainvdlinen, турецк. milletlerasi, перс, бэйн-олмэлйли, хинди антрарраспьрпйа и т. д.)» (Акуленко, 1976: 52).
В соответствии с определением понятия «интернационализм», которое приведено в Лингвистическом Энциклопедическом словаре, можно описать интернационализмы как «слова, совпадающие по своей внешней форме (с учётом закономерных соответствий звуков и графических единиц в конкретных языках), с полностью или частично совпадающим смыслом, выражающие понятия международного характера из области науки и техники, политики, культуры, искусства и функционирующие в разных, прежде всего, неродственных языках» (ЛЭС, 1990: 197).

Вслед за А.Э. Рыцаревой, считаем, что интернационализмами, могут считаться «лексические единицы, функционирующие в нескольких (не менее чем в трёх) мировых языках, близкие по звуковой, графической и семантической форме, являющиеся следствием языкового контакта и выражающие общие для многих культур понятия из областей науки, техники, бизнеса, политики, искусства, средств коммуникации» (Рыцарева, 2002: 9).
 В нынешние дни, в связи с глобализацией и с развитием международных связей, возрастает динамика распространения интернационализмов с каждым днем. «Популяризация фонда интернационализмов в русском языке нашего времени ведет ко все более активному его использованию в речи» (Акуленко, 1972: 190).

«Большая часть интернационализмов, связывающих современный русский язык как с европейско-американским ареалом, так и с районом языков народов СССР относится к терминам. Остальные интернационализмы обоих ареалов в русском языке преимущественно принадлежат к книжной или нейтральной литературной лексике» (Акуленко, 1972: 186).

Интернационализмы являются неотъемлемой частью каждого из языков, как и любые явления сферы межъязыковой общности. «При традиционном подходе к интернационализмам они отождествляются с заимствованиями» (Маковский, 1965: 45), и даже многие рассматривают интернационализмы как особый разряд заимствований. Но еще в 1950-х годах ряд исследователей выступали против такого отождествления (Белецкий А.А., Акуленко В.В., Бельчиков Ю.А.). 

По-видимому, между интернационализмом и заимствованием существует не только сходство, но и есть различия. Й. Йирачек пишет, что «нельзя полностью отождествлять интернационализмы с заимствованными словами, хотя у них, естественно, общие черты» (Йирачек, 1971: 16).
«Интернационализмы являются объективно существующей межъязыковой категорией синхронии со своими специфическими характеристиками, а «заимствования» суть вспомогательное построение исследователя, условная для синхронии группа фактов, вычленяемых на основе совершенно иных, диахронических критериев» (Акуленко, 1970: 57-58). 

Кроме того, Й. Йирачек отметил, что различие между интернациональными и заимствованными словами заключается в том, что «некоторые международные слова не являются словами заимствованными. Международные слова возникают в результате культурно-исторического взаимодействия ряда народов, а процесс заимствования происходит только между двумя языками» (Йирачек, 1971: 17).

1.1.3. Роль заимствования в русском языке
«Язык является основной общественно значимой (опосредованной мышлением) формой отражения окружающей человека действительности и самого себя, т. е. формой хранения знаний о действительности (эпистемическая функция), а также средством получения нового знания о действительности (познавательная или когнитивная функция)» (Кибрик, 1990: 604-606). Таким образом, язык представляет собой важнейшее средство коммуникации человека. В современном мире люди знакомятся с миром, узнают общество и культуру при помощи языка. Итак, языковые контакты играют большую роль в  жизни человека. 

Э.Ф. Володарская отмечает в своей работе то, что «языковые контакты имеют место как при непосредственных контактах народов, так и при отсутствии их, представляя при этом важную часть опосредованных контактов культур» (Володарская, 2002: 96). 

С точки зрения В.И. Кодухова «язык является важнейшим средством человеческого общения; нет и не может быть человеческого общества и народа, которые не имели бы языка. Нет и самого человека без языка. Язык как средство общения и как систему знаков изучают многие науки» (Кодухов, 1987: 6).

Итак, мы понимаем, что язык – это не только средство общения человека, но и средство создания связи между культурой и народами. На протяжении истории языка в его составе постоянно появляется большое количество новых слов, которые в разных языках по-разному влияют на обогащение отечественного языка, эти новые слова называются заимствования. Таким образом, можно утверждать, что заимствование является немаловажным фактором в пути развитии языка и человеческой цивилизации. 
 Как мы уже сказали, в русском языке существуют не только исконные слова, но и большое количество заимствованных слов. По официальной статистике в русском языке заимствованная лексика составляет 10% слов.  Заимствованные слова появились в русском языке примерно во второй половине XVIII в., такими древними заимствованными словами считаются, например: бук, король, пальто, кашне, карп, драже, холст, жюри, хмель и другие.
Возникает вопрос: «Полезны или вредны иноязычные заимствования в том или ином национальном языке?» По этому вопросу разные исследователи имеют разное мнение.

По словам Й. Йирачека, «не все заимствованные слова язык обогащают, потому что в результате большей насыщенности русской лексики словами иностранного происхождения, может произойти их неправильное использование, затрудняющее коммуникацию, и в этом случае такие слова представляют скорее негативное явление» (Йирачек, 1971: 16).

По проблематике неправильного использования заимствованных слов упомянула также Й. Газда: «Говорящие часто используют интернациональные слова с целью вызвать впечатление начитанности, образованности, осведомленности, но на деле часто сами не понимают сущность выражаемых данными словами понятий, иногда даже намеренно скрывают за пустыми словами собственное незнание, неумение или нечистые замыслы» (Газда, 2004: 50). 
«Лексические заимствования последних десятилетий негативно влияют на состояние речевой культуры. Многие из них, отражая особенности чужой культуры, способствуют размыванию исконных русских ценностей, преобразуют структурную основу русской ментальности» (Колесов, 2002: 202).

С другой стороны, Ю.С. Степанова считает, что этот вопрос несколько нелогичен: «ведь заимствования неизбежны, как неизбежно общение народов и стран. В разные эпохи исторической жизни народов выделяются языки, дающие относительно большее число слов, заимствуемых другими языками. В античном мире и средневековье такими языками были греческий и латинский. В 17в. такими языками были греческий и латинский, а в 20в. немецкий и английский» (Степанов, 1975: 161 – 211).
По-видимому, в современном мире не существует ни одного языка, в рамках которого не было бы ни одного заимствованного слова. По словам В.И. Кодухова, «заимствование слов — один из ярких примеров взаимодействия языков и культур, создания общих ценностей. Нет такого языка, который не имел бы заимствованных слов» (Кодухов, 1987: 194). По его мнению, нельзя представить себе язык, который не содержал бы заимствования.
«Каждое время имеет некоторый набор слов, которые, в силу сложившихся обстоятельств, становятся модными, широко и разнообразно употребляемыми» (Валгина, 2003: 80). Со временем заимствованные слова стали употребляться в разных сферах нашей жизни, например, в экономике, политике, социологии, литературе.

Иноязычная лексика проникает во все сферы жизни современного российского общества, входит в повседневный язык. Она включает в себя наименования, обозначающие понятия, прежде считавшиеся принадлежностью чуждого мира. Эти слова вошли в жизнь россиян вместе с понятиями, которые они обозначают (Валгина, 2003: 113).

Заметим, что активный период заимствования в русском языке наблюдается в конце XIX - начале XXI вв. Слова заимствованные постепенно проникают в современный русский язык. Многие из них адаптировались к отечественному языку, и нередко сами рассматриваются как исконно русские слова. В этом периоде заимствованные слова послужили основанием для развития большого числа активных процессов в русском языке, в связи с этим появляется огромное количество новых явлений на всех уровнях языковой системы.

А.А. Реформатский в книге «Введение в языковедение» писал, что «нет ни одного языка на земле, в котором словарный состав ограничивался бы только своими исконными словами. В каждом языке имеются и слова заимствованные, иноязычные. В разных языках и в разные периоды их развития процент этих “не своих” слов бывает различным» (Реформатский, 2004: 139).

В.И. Кодухов в своей работе в 1974 году отметил, что «заимствование слов – один из ярких примеров взаимодействия языков и культур, создания общих ценностей. Нет такого языка, который не имел бы заимствованных слов» (Кодухов, 1974: 188-201). 

Процесс обогащения языка – процесс длительный и сложный. Ю.С. Маслов  утверждал, что «общей основой для всех процессов заимствования является взаимодействие между народами, между соответствующими культурами, экономические, политические, бытовые, культурные контакты между людьми, говорящими на разных языках» (Маслов, 1975: 256 – 267).
В лингвистике, как известно, заимствованная лексика представляет собой важный способ, пополняющий лексику языка. Процесс заимствования – это явление нормальное, а в определенные исторические периоды даже неизбежное. 

Многие ученые считают, что освоение заимствованной лексики обогащает словарный запас принимающего языка (Э.Ф. Володарская, Н.М. Шанский и др.). 

Э.Ф. Володарская рассматривает «процесс заимствования не только как процесс обогащения, но и как способ решения лингвистических проблем, а также вопросов, связанных с историей, археологией, психологией и другими науками» (Володарская, 2002: 98). «Процесс заимствования представляет собой интерес с точки зрения обогащения лингвистического запаса языка-реципиента...» (Володарская, 2002: 110).

Положительную роль заимствования отмечает и Н.М. Шанский: «процесс освоения русским языком некоторых заимствованных фактов не был явлением отрицательным: напротив, он обогащал наш родной язык, делал его еще более емким, выразительным и развитым. Естественно, что все взятое извне перерабатывалось в русском языке, подчиняясь законам русской фонетики и грамматики, правилам русского словопроизводства и семантической системы» (Шанский, 2013: 97). 

По мнению В.И. Кодухова, заимствование представляет собой активный  творческий процесс обогащения словарного состава языка, «если объект заимствования, т.е. понятие или новая вещь, подсказывается потребностями общества, то сам процесс заимствования осуществляется языком, который усваивает новое слово. Следовательно, заимствование слов – это общественное явление, это и языковой процесс» (Кодухов, 1987: 195). 
Таким образом, сделаем вывод, что заимствование является активным и творческим процессом обогащения словарного состава языка, необходимым и неизбежным общественным явлением при развитии национального языка и человеческой цивилизации.
1.2. Лексическое значение слова и его аспекты

1.2.1. Описание лексического значения слов
Слово является словом постольку, поскольку оно имеет значение. Поэтому при изучении заимствованных слов нельзя не обратить внимание на их лексическое значение.

Лексическое значение слова всегда индивидуально, его содержание, которое свойственно только данному слову, не меняется с изменением грамматических форм слова. Например, лексическим значением слова табурет является то содержание, которое отличает это слово от соотносительных по смыслу: стул, диван, стол, кровать, шкаф, кресло и другие.

По вопросу о том, как определить лексическое значение слова, в лингвистике существуют различные точки зрения, приведем некоторые из них.

Т.В. Жеребило считает, что «лексическое значение слова является отражением в слове того или иного явления действительности (предмета, события, качества, действия, отношения)» (Жеребило, 2011: 72).

М.В. Никитин определяет лексическое значение слова как «совокупность семантических признаков, относящихся к описанию называемых словом денотатов (класса денотатов)» (Никитин, 1983: 24 ).

В Лингвистическом Энциклопедическом словаре лексическое значение слова понимается как «содержание слова, отображающееся в сознании и закрепляющее в нем представление о предмете, свойстве, процессе, явлении и т.д.» (ЛЭС, 1990: 261).

Лексическое значение слова В.В. Виноградов в работе «Основные типы лексических значений слова» определяет так: «под лексическим значением слова обычно разумеют его предметно-вещественное содержание, оформленное по законам грамматики данного языка и являющееся элементом общей семантической системы словаря этого языка». (Виноградов, 1977: 169).

С точки зрения В.И. Кодухова, «лексическое значение слова определяется не только его предметной и понятийной отнесенностью, но и наличием в языке лексем сходной предметной и понятийной отнесенности» (Кодухов, 1987: 165).

Таким образом, изучение лексического значения слова предполагает описание  не только его предметно-вещественного содержания, отображающегося в сознании и закрепляющего в нем представления о предмете, свойстве, процессе, явлении, но и того места, занимаемого им среди лексем сходной предметной и понятийной отнесенности, являясь элементом общей семантической системы словаря этого языка.

1.2.2. Аспекты лексического значения слова
При анализе значений слов, необходимо рассмотреть понятия семы и семемы. 

Сема является операциональной единицей компо​нент​но​го анализа при семантическом исследовании. Изучая значение слов, сему рассматривают как компонент семемы — элементарного значения слова. Таким образом, мы можем сказать, что семема – это план содержания, она состоит из сем, представляет собой комплекс сем.

Словоформа как единица плана выражения представляет семему как единицу плана содержания, выражая ее путем грамматического членения фонетической субстанции, семема представляет предмет реальной действительности через понятие о нем (Васильев, 1990: 79). 

При этом можно сказать, что выражая семантические категории и субкатегории языка, семема и ее структурные компоненты обладают сходной онтологией. По словам Л.М. Васильева, семема представляет собой «синтез разноуровневых (лексических, словообразовательных и грамматических) сем, относящихся к разным семантическим категориям» (Васильев 1990: 139).

В структуре семемы, существуют интегрирующие и дифференциальные семы. 

Кроме того, главное место занимает архисема, которая представляет собой родовую интегри​ру​ю​щую сему, которая свой​ствен​а всем единицам определённого класса и отражает их общие категори​аль​ные свойства и признаки (ЛЭС, 2002: 437). С помощью архисем описываются различия единиц семантического поля. «Дифференциальные семы в структуре семемы описывают различия единиц семантического поля и находятся в гиперо-гипонимических отношениях с архисемами» (ЛЭС, 2002: 437). 

Необходимо обратить внимание на то, что при анализе значений слов, сема обладает не только семантической информативностью, но и структурной. Между ними существуют необходимые связи, так как семантическая информативность сем касается информации об определенном денотате, а структурная информативность определяется значимостью в семантической структуре языка.

Таким образом, с помощью семного анализа значения слов мы понимаем внутреннее содержание языка и их значимости в определенной структуре. 
Для данной работы одним из путей к решению вопросов, связанных с изучением слов, является рассмотрение их лексического значения с разных аспектов.

Начало классификации лексических значений было положено В.В. Виноградовым, он разделил лексические значения слов на следующие типы: 1) прямое номинативное значение; 2) производное (мотивированное) значение; 3) фразеологическое связанное значение; 4) конструктивно обусловленное значение; 5) синтаксически обусловленное значение (Виноградов, 1977: 162-189). Потом классификация лексических значений дополнялась и уточнялась другими исследователями.
В собственно семантическом смысле в структуре лексического значения языковой единицы можно выделить сигнификат, денотат и коннотат.

Сигнификативное значение лексической единицы представляет собой специфически языковое отражение действительности. С точки зрения А.И. Смирницкого, сигнификативное значение определяется как «известное значение отображение предмета, явления или отношения в сознании… входящее в структуру слова в качестве так называемой внутренней его стороны, по отношению к которой звучание слова выступает как материальная оболочка…». Главный смысл сигнификативных значений выражается так: «Что значит (вообще) слово?» (Смирницкий, 1956:152).

В.А. Белошапкова отмечает, что денотативное значение - «это предметное значение, характеризующее связь лексической единицы с обозначаемым объектом, определенную ее направленность на него». Сущность такого значения может быть выражена так: «Что обозначает слово (в данном случае, в данной ситуации)?» (Белошапкова, 1989: 178).

Е.И. Зиновьева утверждает, что денотативное значение - «это предметное значение лексической единицы. Оно обозначает конкретные предметы, определенную ситуацию» (Зиновьева, 2005: 15).

Определения В.А. Белошапковой и Е.И. Зиновьевой почти идентичны, обе они отмечают, что денотативное значение представляет собой языковое отображение понятия об обозначаемом предмете или явлении. 

Таким образом, отличие между денотативными и сигнификативными значениями состоит в том, что денотативное значение называет какой-либо предмет, а сигнификативное содержит понятие об этом предмете.

Еще одним видом лексического значения является коннотативное. В работе «Введение в языкознание» В.И. Кодухов пишет, что коннотативные значения представляют собой такие значения, «у которых функция называния и обозначения предметов и понятий совмещается с функцией характеристики самих слов» (Кодухов, 1987: 169).
Таким образом, описание лексического значения довольно сложное, его изучение с разных аспектов позволяет понять семантическую структуру слова.

1.3. Лексика как система

1.3.1. Системные отношения в лексике (парадигматические, синтагматические, деривационные связи)
В лингвистике лексика рассматривается как словарный состав языка, совокупность слов, обозначающих различные предметы и явления. 

Лексика представляет собой целую систему взаимообусловленных и взаимосвязанных лексических единиц одного уровня. Можно утверждать, что в любом языке нет ни одного слова, которое может существовать отдельно от других, наоборот, все они являются частью единой лексической системы.

Как утверждает Д.Э. Розенталь, «ни одно слово в языке не существует отдельно, изолировано от его общей номинативной системой системы» (Розенталь, 2001: 7). Так считает и Е.И. Зиновьева: «лексика русского языка, как и любого другого, представляет собой не простое множество слов, а систему взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц одного уровня» (Зиновьева, 2005: 30).

Лексическая система – сложная система взаимосвязанных лексических единиц, связанных между собой устойчивыми отношениями: парадигматическими, синтагматическими и деривационными.
 Системные отно​шения, которые объединяют единицы языка в группы, разряды, категории, называют парадигматическими. Hа парадигматическом уровне О. Л. Рублева понимает, что языковые единицы рассматриваются как «совокупность структурных элементов, связанных отношениями сопоставления и противопоставления» (Рублева, 2004: 71).

В основе лексической системы любого языка лежат парадигматические связи слов. Лексико-семантические парадигмы в каждом языке обладают устойчивостью и, как справедливо отмечает Е.И. Зиновьева, «не подвержены изменениям под влиянием контекста. Однако семантика конкретных слов может отражать особенности контекста, в чем также проявляются системные связи в лексике» (Зиновьева, 2005: 29).

Синтагматические отношения наряду с парадигматическими являются основными в лексической системе.

Как говорит Е.И. Зиновьева, синтагматическими называют «системные связи, проявляющиеся в закономерностях сочетания слов друг с другом” (Зиновьева, 2005: 32). 

Э.В. Кузнецова отмечает, что синтагматические отношения проявляются в закономерностях сочетания слов, «они связаны в рамках предложений, в которых выступают в качестве составных элементов, участвующих в выражении общего смысла» (Кузнецова, 1989: 87)
Кроме того, В.И. Белошапкова считает, что «валентность или синтагматическое значение, характеризует линейные отношения лексической единицы, ее характерную сочетаемость с другими единицами» (Белошапкова, 1989: 175).  

Другим проявлением системности лексики является наличие деривационных (словообразовательных) отношений между единицами – отношений смысловой мотивации одних слов другими (Зиновьева, 2005: 33).

Деривационные отношения проявляются прежде всего в словообразовательных связях слова. Деривационные связи помогают различать разные значения слова и сигнализируют о возникающей омонимии (Николенко, 2005:10).
1.3.2. Понятие «семантическое поле»
«Термин «поле», взятый из естественных наук, несмотря на то, что им давно пользуются психологи, биологи, социологи, обозначает в языкознании (англ. field, фр. champ, нем. Feld, исп. Campo) совокупность содержательных единиц (понятий, слов), покрывающая определенную область человеческого опыта» (Ахманова 2004: 334).

Семантическое поле (СП) – иерархическая структура множества лексических единиц, объединенных общим (инвариантным) значением и отражающих в языке определенную понятийную сферу (РЯ, 1997: 458).

По определению Шмелева «семантическое поле – это обширное объединение слов, связанных по смыслу, обусловливающих и предопределяющих значения друг друга. Сематическое поле отражает связи и зависимости между элементами действительности объектами, процессами, свойствами, поэтому естественно включает в себя лексику значимых частей речи имен существительных, прилагательных, глаголов» (Шмелев, 1973:  23).

«Семантическое поле – это обширное объединение слов, связанных по смыслу, обусловливающих и предопределяющих значения друг друга» (Шмелев, 1973: 23).

«Семантическое поле характеризуется следующими основными свойствами: связью слов и их отдельных значений, системным характером этих связей, взаимозависимостью и взаимоопределяемостью лексических единиц, относительной автономностью поля, непрерывностью обозначения его смыслового пространства, взаимосвязью семантических полей в пределах всего словаря» (Березин, 1981: 44).

Итак, понимаем, что семантическое поле рассматривается как совокупность языковых единиц, между которыми, то есть словами и их значениями, существуют определенные связи.

Что касается основных свойств семантического поля И.М. Кобозева перечислила следующие:

наличие семантических отношений (корреляций) между составляющими его словами;

2. системный характер этих отношений;

3. взаимозависимость и взаимоопределяемость лексических единиц;

4. относительная автономность поля;

5. непрерывность обозначения его смыслового пространства;

6. взаимосвязь семантических полей в пределах всей лексической системы (всего словаря) (Кобозева, 2000: 98).
1.3.3. Понятие «лексико-семантическая группа»
Как мы знаем, язык является системой знаков, служащая средством человеческого общения, мышления и выражения, с помощью которой осуществляется познание мира и объективируется самосознание личности. Лексика представляет собой самый подвижный уровень языка, который в разной степени отражает изменения в различных сферах жизни.

Говоря о языке как системе, нам необходимо помнить, что самый подвижный уровень - лексический, потому что исторические изменения наглядно протекают в нем. Как по словам лингвиста Н.М. Шанского и В.В. Иванова, «лексика в том или ином языке является не простой суммой слов, а определенной системой, взаимосвязанных фактов» (Шанский, Иванов, 1987: 10). 

Лингвистов часто привлекает лексико-семантическая система, так как именно на фоне лексико-семантической системы языка, только в связи с ней определяются границы слова, как сложной и целостной языковой единицы.

Лексико-семантическая группа (ЛСГ) является одной из составляющих лексико-семантической системы, она представляет собой совокупность слов одной части речи, которые имеют общий семантический признак и основной компонент значения. 

В современной лингвистике ЛСГ определяется по-разному (Шмелев Д.Н., Маслов Ю.С., Уфимцева А.А. и др.) и изучение ЛСГ представляется актуальным. Существуют различные толкования термина «лексико-семантическая группа», определения ЛСГ весьма многочисленны.

По определению Э.В. Кузнецовой, «ЛСГ – это класс слов одной части речи, имеющий в своих значениях достаточно общий интегральный семантический компонент и типовые уточняющие (дифференциальные) компоненты, а также характеризующиеся высоким схематизмом сочетаемости и широким развитием функциональной эквивалентности и регулярной многозначности» (Кузнецова, 1989: 73).

ЛСГ - «совокупность слов, имеющих близкие (в том числе противопоставленные — антонимы) и идентичные значения с разными оттенками, дифференциальными признаками (синонимы)» (Филин, 1982: 225).

В.И. Кодухов считает, что ЛСГ - это «группы слов, объединенных по их лексическим значениям с точки зрения однородности, однопорядковости или просто близости их значений» (Кодухов, 1987: 178).

По мнению Э.В. Кузнецовой, слова объединяются в ЛСГ на основе «семантической соотнесенности друг с другом по лексическому значению» (Кузнецова, 1969: 202-209).

Хотя ЛСГ определяют по-разному, ученые сходятся в том, что в ЛСГ объединяются слова одной части речи на основе общности значения. Одним словом, общий семантический признак позволяет объединять слова в ЛСГ.

Таким образом, под ЛСГ мы понимаем такое объединение слов, являющихся словами одной части речи, обладающих единым смыслом, общей семой. 

1.3.4. Лексико-семантическая группа имен прилагательных со значением «характер человека»
Изучение черт характера человека всегда привлекала к себе внимание как лингвистов, так и психологов. В работах лингвистов, анализирующих имена прилагательных, которые обозначают черты характера человека, воплотилось накопленное поколениями знание о психофизической сущности человека.

Имя прилагательное является одной из наиболее сложных, но и интересных для исследования частей речи. Оно не только выражает значение признака предмета, но и украшает его, придавая ясность и колоритность.

 «В современном русском языке имена прилагательные – это самая многочисленная после имен существительных армия слов» (Виноградов, 1972: 152). Итак, в лингвистических работах существуют различные определения имени прилагательного.

«Прилагательное как часть речи характеризуется общим категориальным значением качества, свойства, признака» (Смирницкий, 1959: 149). 

С точки зрения А.А. Шахматова, «прилагательное – это часть речи, которая включает в себя слова, определяющие существительные и являющиеся названиями свойств, качеств, отношений в них, в сочетании с названиями субстанций, причем под отношениями разумеются те, которые вытекают из существа, из природы самых субстанций» (Шахматов, 1952: 112). 

Имя прилагательное обладает двумя функциями – изобразительной и характеризующей. Однако трудно разделить эти две функции, так как часто встречается такая ситуация: одно и то же слово выступает в той и другой роли одновременно. 

Е.М. Вольф отмечает, что «для прилагательных как класса слов характерно наличие субъективно-оценочных значений и соответствующих коннотаций. Таким образом, в самой семантике прилагательного оказываются связанными собственно семантический и прагматический планы высказывания» (Вольф, 1978: 8).  
Как известно, характер, в свою очередь, проявляется и реализуется в жизненной позиции человека в мире. При исследовании характера необходимо рассматривать его как целостный, интегративный психический феномен.

Понятие «характер» рассматривалось еще в древнее время, когда вставал вопрос о первичности души или тела. Характер, считается как врожденным, так и неизменным свойством. Аристотель понимал под «характером» волю человека, с его точки зрения, «характер – то, в чем проявляются решения людей...».
Б.М. Теплов определял «характер» как «совокупность стержневых психических свойств человека, накладывающих отпечаток на все его действия и поступки, тех свойств, от которых прежде всего зависит, как ведёт себя человек в различных жизненных ситуациях» (Теплов, 1953: 113).

По мнению А.Г. Маклакова характер является «прижизненным образованием и может трансформироваться в течение всей жизни. Формирование характера самым тесным образом связано с мыслями, чувствами и побуждениями человека» (Маклаков, 2008: 567). Под чертами характера А.Г. Маклаков понимает, «психические свойства человека, определяющие его поведение в типичных обстоятельствах» (Маклаков, 2008: 567).
Существует достаточно много классификаций черт характера. А.Г. Маклаков выделил два типа черт характера в отечественной психологической литературе: 

В одном случае все черты характера связывают с психическими процессами и поэтому выделяют волевые, эмоциональные и интеллектуальные черты; в другом случае черты характера рассматриваются в соответствии с направленностью личности. Причем содержание направленности личности проявляется в отношении к людям, деятельности, окружающему миру и себе (Маклаков, 2008: 567).

Также в своей работе Б.М. Теплов предложил делить черты характера на четыре группы.

В первую группу входят наиболее общие черты характера, образующие основной психический склад личности (принципиальность, целеустремленность, честность, мужество, беспринципность, пассивность, лживость и др.);

Вторую группу составляют черты характера, в которых выражается отношение человека к другим людям (общительность, замкнутость, откровенность, скрытность, чуткость, тактичность, отзывчивость, справедливость, заботливость, вежливость и др.);

Третья группа черт характера выражает отношение человека к самому себе (самокритичность, скромность, тщеславие, заносчивость, самомнение, наглость, обидчивость, застенчивость, эгоцентризм, эгоизм и др.);

Четвертая группа черт характера выражает отношение человека к труду, своему делу (инициативность, настойчивость, трудолюбие, лень, активность, добросовестность, аккуратность и др.) (Теплов, 1953: 114).
Учитывая сказанное, в данной работе при описании ЛСГ имени прилагательных со значением «черты характера человека», мы обращаем больше внимание на их семантическую структуру, стараясь выявить функциональные особенности прилагательного в разных ситуациях. 
Выводы
Подводя итоги рассмотренным выше основным вопросам теории лексического заимствования, мы пришли к следующим выводам.

Заимствование — это переход различных языковых элементов из одного языка в другой, это и сам языковой процесс. Не существует ни одного языка, в рамках которого не было бы ни одного заимствованного слова. Заимствованная лексика представляет собой необходимым элементом развития русского языка, она проникает во все сферы жизни современного общества.
Явление лексического заимствования недостаточно изучено и требует дальнейшего изучения. 
Лексическое значение понимается как отражение в слове того или иного явления действительности, представляющее собой совокупность семантических признаков. Изучение лексического значения помогает понять семантическую структуру слова, а также глубже проникнуть в слова.
Изучение лексического значения слова предполагает описание  не только его предметно-вещественного содержания, отображающегося в сознании и закрепляющего в нем представления о предмете, свойстве, процессе, явлении, но и того места, занимаемого им среди лексем сходной предметной и понятийной отнесенности, являясь элементом общей семантической системы словаря этого языка.
Лексика представляет собой сложную систему взаимосвязанных лексических единиц, между которыми существуют парадигматические, синтагматические и деривационные отношения.

Лексико-семантическая группа рассматривается как совокупность слов (в том числе и имя прилагательное), имеющих общий семантический признак и основной компонент значения. Описывая ЛСГ имени прилагательных со значением «характер человека» в данной работе, мы обратим внимание не только на их семантическую структуру, но и выявим функциональные особенности прилагательного в разных ситуациях.

Имя прилагательное является одной из наиболее сложных, но и интересных для исследования частей речи. «Прилагательное как часть речи характеризуется общим категориальным значением качества, свойства, признака» (Смирницкий, 1959: 149). 

Характер человека понимается нами как совокупность индивидуальных психических свойств, показывающих отношение человека к окружающему миру и выражающихся в его поведении.

Далее, в практической главе перейдем к исследованию особенностей семантики и функционирования заимствованных прилагательных, обозначающих черты характера человека, а именно ЛСГ «профессиональные качества человека», тех черт характера, которые выражают отношение человека к труду, к своему делу. Рассмотрим и проведем функционально-семантический анализ заимствованных прилагательных: коммуникабельный, креативный, мобильный, инициативный.
ГЛАВА II. ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ ЛСГ «ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КАЧЕСТВА ЧЕЛОВЕКА»
2.1. Материал и ход исследования
Материалом для анализа семантики и функционирования исследуемых прилагательных в современном русском языке послужили: Толковый словарь иностранных слов (Л.П. Крысин); Толковый словарь русского языка (МАС); Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов); Толковый словарь русского языка (С.А. Кузнецов); Словарь синонимов русского языка (Евгеньевой); Тематический словарь русского языка.

Итак, мы можем увидеть, что в тематическом словаре русского языка тема “характер” была разбита на следующие 4 группы:
1. Общие черты характера: принципиальный, добросовестный, честный, искренний, прямой и т.д.
2. Черты характера, выражающие отношение человека к самому себе: скромный, самолюбивый, гордый, эгоистичный, самоотверженный и т.д.
3. Черты характера, выражающие отношение человека к другим людям: гуманный, общительный, замкнутый, добрый, добродушный и т.д. 
4. Черты характера, выражающие отношение человека к труду, к делу: проворный, расторопный, предприимчивый, инициативный, активный и т. д.
Целью данной работы является описать лексическое значение заимствованных прилагательных, обозначающих черты характера человека,  которые выражают отношение человека к труду, к делу, а также помогают работнику стать «успешным» в работе.
С помощью тематического словаря и образцов рекомендательных писем, мы обнаружили, что среди наиболее частотных качеств «успешного» работника, упоминаются следующие: коммуникабельность, инициативность, мобильность и креативность. 

С целью наиболее полного описания лексического значения заимствованного прилагательного была выбрана нами структура, которая включает:

Описание этимологии анализируемой лексемы;

Описание лексического значения лексемы с помощью словарных дефиниций;

Описание ЛСГ анализируемой лексемы, с целью определения места, занимающего заимствованной лексемой, в той группе, куда оно попадает, и их соотнесенности;
Описание лексического значения лексемы на основе анализа контекстных реализаций, собранных с помощью Национального корпуса русского языка.
В ходе анализа наше внимание было сосредоточено на том, как меняют значение заимствованные слова, попадая в русский язык, с какой целью они появляются в русском языке, и есть ли необходимость в их заимствовании. Мы также обратили внимание на то, как они употребляются  с помощью Национального корпуса русского языка. 

Далее перейдем к подробному анализу данных лексем с точки зрения их семантики и функционирования, чтобы выявить особенности их употребления в современном русском языке. 
 Функционально-семантический анализ лексемы “коммуникабельный”
 1.  Описание этимологии 
Слово «коммуникабельный» пришло из французского языка со значениями “сообщать, передавать” (фр. Communicable < communiquer сообщать, передавать) (Крысин, 1998: 340).
2.Описание лексического значения лексемы “коммуникабельный” с помощью словарных дефиниций
Данный анализ был осуществлен на основании словарных дефиниций, словарные толкования значений лексем приводятся по словарям: Толковый словарь иностранных слов (Л.П. Крысин); Толковый словарь русского языка (МАС); Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов) и Толковый словарь русского языка (С.А. Кузнецов) (см. Приложение №1)

На основании анализа словарных дефиниций были выделены следующие семы лексемы “коммуникабельный”:

1.Такой, который легко вступает в контакт с другими людьми;

2.Такой, с которым  легко  устанавливать контакты;

3.Такой, с которым легко общаться;

4.Такой, с которым легко иметь дело. 
3.Состав ЛСГ 
Взяв за основу определение лексемы “коммуникабельный” из словаря Л.П. Крысина, мы обратили внимание на его сходство с лексемой “общительный”. Далее мы выбрали синонимы исследуемой единицы из словаря синонимов русского языка (Александрова, 2003: 281), чтобы сформировать ЛСГ слов с общим значением.
Лексико-семантическая группа прилагательных с общим значением “вступающий в общение с другими” включает 4 единицы: коммуникабельный, общительный, компанейский, контактный. 
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “ вступающий в общение с другими” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:
	
	Коммуникабельный
	Общительный
	Компанейский
	Контактный

	Такой, который легко вступает в контакт с другими людьми

Такой, с к-рым легко  устанавливать контакты.

Такой,  с   которым легко общаться,

Такой, с   которым легко иметь дело. 
	+

+

+

+
	
	
	+

+



	Легко входящий в общение с другими,

склонный к общению,
	+
	+

+
	
	

	Подходящий для компании;
	
	
	+
	

	Такой, с которым легко устанавливается деловое, дружеское и иное общение.
	+
	+
	
	+


Слово “коммуникабельный” имеет сходства с данными прилагательными, но и имеет свой собственный семантический оттенок.
Далее рассмотрим особенности семантики и функционирования лексемы «коммуникабельный» и приведем примеры его использования с помощью Национального корпуса русского языка. 
4. Описание лексического значения лексемы “коммуникабельный” с помощью контекстных реализаций
Анализ контекстных реализаций, собранных в Национальном корпусе русского языка, помогает раскрыть семы, выделенные с помощью словарных дефиниций, уточнить их значение. 
Итак, мы обнаружили, что быть коммуникабельным предполагает:
1.Умение легко вступить в контакт с другими людьми с профессиональной целью, например, умение заявить о себе, предложить свою кандидатуру: 
Еще актер должен быть коммуникабельным человеком. Наша профессия зависимая, и надо сохранять лицо, оставаться достойным человеком, но в то же время заявлять о своей незаменимости. [Мартиросян Мария. МЫ НЕМНОГО ОБЕЗЬЯНЫ И ВОРУЕМ // Труд-7, 2006.08.10]
2.Умение устанавливать контакты:
Заказчики мои  ― люди коммуникабельные, легко, охотно и умело устанавливают контакт. [Леонид Блехер, Ирина Прусс. Ярмарка «Отрада»// «Знание – сила» 1997]; Ребята коммуникабельные, легко идут на контакты, их уже все знают. [СОЧИ РВЕТСЯ ИЗ ВСЕХ СУХОЖИЛИЙ // Труд-7, 2007.07.04]. 
3.Умение находить общий язык лежит в основе успешного контакта: 
Я вижу, что ей очень нравится общаться, она коммуникабельная, со всеми находит общий язык, все ее любят. [Лика Брагина. Екатерина Волкова: «В пять лет я мечтала стать Аллой Пугачевой» // Труд-7, 2010.07.07]; Женщине столько лек, на сколько она выглядит. И очень важно коммуникабельной, очень. Вот я, например, нравлюсь, потому что с любым нахожу общий язык. [Нина Катерли. Брызги шампанского (1998) // «Звезда» 2000].
Умение общаться на разные темы, в том числе и профессиональные:

 Овчинников очень коммуникабельный и открытый человек. Совсем не такой, каким многим представляется по телевизору. С ним очень легко общаться на любые темы, в том числе и профессиональные. [Сергей Циммерман. В Португалию готов ехать под любым номером // Советский спорт, 2004.05.11];
Кроме того, мы заметили, что анализируемая лексема характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации в профессиональной сфере. Данное наблюдение подтверждается следующими примерами: 
Согласно одному из черновых вариантов, математик после окончания вуза  должен быть “общительный и коммуникабельный” [Виталий Лейбин. Стандартная модель государства // «Русский репортер» № 22 (200), 9 июня 2011, 2011]; Быть профи к тому же, значит быть коммуникабельным, стрессоустойчивым, доброжелательным. [Голубь Кира. РИГЛА: СТРАТЕГИЯ РОСТА В ПЯТИ ЛЕПЕСТКАХ // Труд-7, 2008.06.16].
Также анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку в таких профессиях, как продавец, менеджер, маркетолог, промоутер, водитель, специалист, игрок: 
Продавцом работаю уже пять лет. Нам действительно нужно быть коммуникабельными, доброжелательными и внимательными к покупателям. [Мария ЖУЙКОВА. Акция «КП»- Киров? Выбираем самого терпеливого продавца // Комсомольская правда, 2008.07.25]; Девушкам привлекательным и коммуникабельным предлагают овладеть профессией промоутера и обещают зарплату $300 в месяц. [Наталья Барановская. Служи, Гаврила, почтальоном. Где заработать подростку во время каникул (2002) // «Известия» 2002.06.03].
Примеры показывают, что анализируемое качество помогает человеку освоиться в коллективе, работать в команде: 
Он ведь не только футболист сильный, но и парень отличный. Коммуникабельный, веселый, в команде быстро стал своим, немецкий осваивает полным ходом… [Левит А.. Форвард «Байера» и сборной Греции Теофанис Гекас: Давайте вместе выйдем из группы! А потом – кто выше заберется… // Советский спорт, 2008.03.21].
Прилагательное “коммуникабельный” употребляется при описании человека с точки зрения его профессиональных качеств вместе со следующими прилагательными: деловой, стрессоустойчивый, ответственный, целеустремленный, креативный, терпеливый, активный: 
Обычно это коммуникабельные, стрессоустойчивые люди с математическим складом ума, так как навык быстрого счета является обязательным при приеме на работу. [Зайниев Антон. Выпали на зеро // Труд-7, 2009.04.27]; Хорошему исполнителю нужно иметь острый глаз, быть внимательным и аккуратным, трудолюбивым и ответственным, коммуникабельным, обладать хорошей физической формой. [Наталья Чудова. Он строит и жить помогает // Труд-7, 2010.08.30].
Необходимо отметить, что в ряду других профессиональных качеств, коммуникабельности отводится важное место: 
Классный мастер, опытный. А главное – коммуникабельный. 16 лет назад он здорово помог моей команде. [Владислав Домрачев. От А до Яшина! Пригласив звездного форварда, в ЦСКА надеются получить проблему лишнего билетика // Советский спорт, 2011.09.28].
С помощью анализа контекстных реализаций в национальном корпусе русского языка, мы заметили, что коммуникабельный - это такой, с которым легко общаться, как в профессиональной сфере, так и не в профессиональной: 
Человек, обладающий данным качеством, легко вступает в общение с другими: 
В отличие от других делегации Ичкерии – Аслана Масхадова и Усмана Имаева он был весьма коммуникабельным, охотно вступал в разговор. [Янченков Владимир. БАСАЕВ - ТЕНЬ БАСАЕВА // Труд-7, 2000.12.23].
Коммуникабельный человек представляет собой интересного собеседника: 
Братья – очень коммуникабельные, оба полиглоты, говорят на многих языках. С ними интересно разговаривать на любые темы. [Максим Кравченко. Майкл Баффер: Братья Кличко – лучшие супертяжеловесы мира // Советский спорт, 2013.05.22].
Прилагательное “коммуникабельный” употребляется вместе с прилагательными, создающими положительный образ человека: 
Местные пацаны — достаточно мирные, цивилизованные и коммуникабельные люди. [Денис Подоляк. Дуй в Ейск! (2004) // «Хулиган» 2004.06.15]; Обаятельный и коммуникабельный, он быстро и легко находил людей, готовых работать на Советскую Россию. [Павел Евдокимов. Настоящий Штирлиц (2003) // «Спецназ России» 2003.02.15].
Следующие контекстные реализации раскрывают антонимические отношения данной лексемы, где коммуникабельный человек противопоставляется закрытому, молчаливому: 
В отличие от жесткой и закрытой Никиты, Пета по характеру легкая, коммуникабельная и доверчивая. [Крюкова Антонина. НИКИТЕ НРАВЯТСЯ МИХАЛКОВЫ // Труд-7, 2001.06.26]; — Он был молчаливым? — Нет, очень коммуникабельный. [А. С. Демидова. Бегущая строка памяти (2000)].
Прилагательное “коммуникабельный” может использоваться для характеристики как молодежи, так и детей. Примеры использования рассматриваемого прилагательного для описания пожилых людей не были зафиксированы, чаще оно используется для описания молодых людей: 
А еще бросается в глаза, что Малкин за годы в Америке стал общительным, коммуникабельным парнем. Вот и сейчас Женя легко пообщался четверть часа с прессой. [Павел Лысенков. Евгений Малкин: Ждем Овечкина и Ковальчука! // Советский спорт, 2012.05.02].
Во время анализа лексического значения лексемы “коммуникабельный” по словарным дефинициям, мы обратили внимание на то, что лексема “коммуникабельный” семантизируется через его синоним «общительный», что затрудняет его понимание. Мы считаем необходимым развести значения данных лексем с помощью контекстных реализаций. Рассмотрим лексему «общительный».
Прилагательное “общительный” обладает значением: “Легко входящий в общение с другими, склонный к общению, не замкнутый” (МАС, 1999: 578).

Прилагательное “общительный” образовано от существительного “общение”, которое предполагает неформальный разговор с друзьями, в котором друзья, например, делятся впечатлениями, не скрывая, рассказывают все о себе друг другу: 
Это был человек живой, общительный. Его живость и общительность сказывались и в том, что во время восхождения он всегда хотел поделиться впечатлениями, поговорить с товарищами; [Е. Б. Зайцев. Речь в защиту Л.Ю. Буканова (1950)]; Так как по натуре он – человек общительный, то постоянно рассказывал нам обо всем своих делах. [Эльвира Савкина. «Свою жизнь я считаю примером для подражания» (2002) // «Дело» (Самара), 2002.08.31].
Следующие семы лексемы «общительный» являются общими и для лексемы «коммуникабельный»:
Легко вступающий в общение с другими: 
Общительный Косыгин в оленьих унтах бесстрашно вступил с ним в разговор. [Ю. М. Нагибин. Дневник (1982)].
Умение заводить знакомства с кем-либо:
Я человек общительный, легко знакомится с людьми, без труда располагаю к себе. [Киселев Андрей. Екатерина Редникова: на меня работает вся вселенная! // Труд-7, 2006.03.16]; Как всегда, И.С. был прекрасным спутником в экспедиции – веселым, неунывающим и горячо всем интересующимся, общительным, и легко заводящим знакомство с местными жителями. [Воспоминания о Шкловском (1996)].
Анализируемая лексема характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации в социальной сфере.

Прилагательное “общительный” характеризует человека с точки зрения его неформального положения в коллективе, в обществе: 
Очень веселый, общительный, он приходил к нам за кулисы, вел себя просто, со всеми разговаривал, шутил — в общем, был в театре своим человеком. [Татьяна Шмыга. Счастье мне улыбалось... (2000)].
Человек, обладающий данным качеством, имеет много друзей: 

Наверное, я человек общительный, у меня всегда народ, и в этом          счастье. [Лидия Смирнова. Моя любовь (1997)]; Человек он был общительный и загульный ― многие его знали, многие были его «друзьями» [Владлен Давыдов. Театр моей мечты (2004)].
Анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку в таких профессиях, как журналист, секретарь: 
Он настоящий журналист, общительный, с крепкой хваткой и безошибочными вопросами, работа ― словом, идеальный спутник, да к тому же знающий страну. [Д.А. Гранин. Месяц вверх ногами (1966)]; Секретарь должен работать четко, производительно, быть инициативным, находчивым, иметь хорошие манеры, быть общительным вежливым в обращении с сотрудниками и посетителями. [Обязанности секретаря (2002)]. 
В ходе исследования мы обратили внимание на то, что прилагательное “общительный” чаще употребляется для создания положительного образа человека: 
Это был милейший, в чеховском пенсне, молодой человек, всегда несколько встрёпанный, разговорчивый, общительный. [Давид Самойлов. Общий дневник (1977-1989)]; Ведь в жизни он очень спокойный, жизнерадостный подросток, общительный, увлекается музыкой, поет хорошо. [Татьяна КОНДРАТЬЕВА. Сын «Учителя в законе» стал дерзить // Комсомольская правда, 2010.06.22].
Прилагательное “общительный” может употребляться для создания образа человека, имеющего отрицательную оценку: 
Пошли какие-то возбужденные и общительные, бестолковые люди, они кричали, завывали, но трудно было понять, что они говорят. [Максим Горький. Жизнь Клима Самгина. Часть 1 (1925)].
Анализ антонимических отношений позволил определить, что общительный человек как и коммуникабельный противопоставляется закрытому, молчаливому, замкнутому, неразговорчивому человеку: 
Жил научный работник Гвоздёв, замкнутый и неразговорчивый; жил другой научный работник, Володя Гончаренко, общительный и веселый. [Л. Р. Кабо. Ровесники Октября (1964)]; Отец ― молчаливый, сосредоточенный, как и полагается врачу его специальности. Зато мать ― чрезвычайно общительная и говорливая, как птица. [Семен Лунгин. Виденное наяву (1989-1996)].
В отличие от лексемы “коммуникабельный” данное качество может характеризовать людей разного возраста, в том числе и пожилых людей: 
Но живая, общительная бабушка там затосковала и через два года настояла на переезде. [С.М. Голицын. Записки уцелевшего. Предисловие (1989)]; Общительная старушка, сестра его, сразу сказала, что хочет 35 косух. [Александр Болдырев. Осадная запись (блокадный дневник) (1941-1948)].
В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «коммуникабельный»:
1.Такой, который легко вступает в контакт с другими людьми; 

2.Такой, с которым легко устанавливать контакты; 

3.Такой,  с которым легко общаться; 

4.Такой, с которым легко иметь дело. 
В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «общительный»:
1.Легко входящий в общение с другими;

2.Склонный к общению, незамкнутый.
Таким образом, объем лексического значения лексемы “коммуникабельный” шире.
На основании анализа контекстных реализаций мы пришли к выводу, что базовой семой для лексемы “общительный” является «легко входящий в общение с другими».

Таким образом, можно сделать вывод, что интегральной семой для лексем“общительный” и “коммуникабельный” является «легко входящий в общение с другими».

В результате анализа контекстных реализаций, было выявлено, что лексема “коммуникабельный” характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации в профессиональной сфере, а лексема “общительный” характерна для его реализации в социальной сфере. Так как были обнаружены примеры употребления лексемы “коммуникабельный” как в профессиональной сфере, так и не в профессиональной, можем утверждать, что объем лексического значения лексемы “коммуникабельный” шире.
Прилагательное “коммуникабельный” употребляется при описании человека с точки зрения его профессиональных качеств вместе со следующими прилагательными: деловой, стрессоустойчивый, ответственный, целеустремленный, креативный, терпеливый, активный.

Прилагательное “коммуникабельный” чаще используется для описания молодых людей, также оно может характеризовать детей, но не было примеров использования для описания пожилых людей, а лексема “общительный” может характеризовать людей разного возраста, в том числе и пожилых людей.

Примеры показывают, что лексема “коммуникабельный” чаще используется в 21 веке, а лексема “общительный” в 20 веке.
 Анализ лексем “общительный” и “коммуникабельный” в их сопоставлении, путем  рассмотрения контекстных реализаций позволил не только раскрыть лексическое значение, уточнить объем лексического значения, но и проследить динамику в профессиональной сфере: появление таких новых профессий, как менеджер, маркетолог, требует и нового качества от человека, выполняющего эту работу. 
2.3. Функционально-семантический анализ лексемы «инициативный»
 1.  Описание этимологии 
Этимологический словарь русского языка [Электронный ресурс] показывает, что слово «инициативный» пришло в русский язык в первой половине XIX в., однако не понятно, из какого языка. Некоторые называют в качестве языка-проводника французский (initiativ), другие – немецкий (Initiativ). Инициатива – первый шаг к каким-либо действиям; побуждение к чему-либо.
2.Описание лексического значения лексемы “инициативный” с помощью словарных дефиниций
Данный анализ был осуществлен на основании словарных дефиниций, словарные толкования значений лексем приводятся по словарям: Толковый словарь иностранных слов (Л.П. Крысин); Толковый словарь русского языка (МАС); Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов) и Толковый словарь русского языка (С.А. Кузнецов) (см. Приложение №2)
На основании анализа словарных дефиниций были выделены следующие семы лексемы «инициативный»:
1.Способный к активным действиям (качество, проявляющееся в энергичной деятельности);

2.Способный к самостоятельным активным действиям;

3.Умеющий предпринять активные действия в нужный момент.
3.Состав ЛСГ
На основании анализа словарей синонимов русского языка был определен состав ЛСГ: активный, деятельный, энергичный, инициативный, предприимчивый, самостоятельный.
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “способный к активным действиям” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:

	
	Активный
	Деятельный
	Энергичный
	Инициативный
	Предприимчивый
	Самостоятельный

	1.Способный к активным, энергичным действиям
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	2.Способный к самостоятельным активным действиям
	
	
	
	+
	+
	+

	3.Умеющий предпринять активные действия в нужный момент
	+
	
	
	+
	+
	

	4.Обладающий инициативой
	
	
	
	+
	
	+

	5Делающий первый шаг в каком-л. деле, проявляющий инициативу
	
	
	
	+
	
	

	6.Связанный с проявлением инициативы, требующий проявления инициативы.
	
	
	
	+
	
	

	7.Обладающий практической сметкой и  такими качествами как изобретательность, находчивость
Характеризующийся практичностью, деловитостью
	
	
	
	
	+
	

	8.Энергично работающий, проявляющий особенную активность
	+
	+
	
	
	
	

	9.Исполненный силы, энергии, выражающий ее
	+
	+
	+
	
	
	

	10.Не находящийся в подчинении или зависимости, действующий свободно; независимый
	+
	
	
	
	
	+


	11.Своим трудом, деятельностью обеспечивающий себе материальную независимость.
	
	
	
	
	
	+


	12.Обладающий собственной инициативой, способный рассуждать и действовать независимо
	
	
	
	
	
	+


Слово “инициативный” имеет сходства с данными прилагательными, но и имеет свой собственный семантический оттенок. 

Далее мы рассмотрим особенности семантики и функционирования слова инициативный и приведем примеры его использования с помощью Национального корпуса русского языка. 
4. Описание лексического значения лексемы “инициативный” с помощью контекстных реализаций
Анализ контекстных реализаций, найденных в Национальном корпусе русского языка, помогает нам раскрыть выделенные семы с помощью словарных дефиниций, уточнить их значение. 
Итак, мы обнаружили, что быть инициативным предполагает:

1.Умение делать первый шаг в каком-либо деле, проявляющий инициативу, например: 
Любой инициативный студент уже на 4-м курсе мог начать работу по собственной теме, и лет через пять-семь получить сектор и заявить новое научное или научно-прикладное направление. [Геннадий Копылов. Образование, придающее силы (2003) // Интернет-альманах «Лебедь», 2003.06.02].
2.Умение предпринять что-нибудь в нужный момент, например: 
По аналогии, в решении городским проблем у нас наконец-то появился умный, инициативный партнер. [Олег Шапиро. Окончательные горожане // Известия, 2012.06.08]
3. Способность к самостоятельным активным действиям, например: 
Завенягин был жесткий, решительный, чрезвычайно инициативный начальник; он очень прислушивался к мнению ученых, понимая их роль в предприятии, старался и сам в чем-то разбираться, даже предлагал иногда технические решения, обычно вполне разумные. [А. Д. Сахаров. Воспоминания (1983-1989)];
Заметили, что анализируемая лексема характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации в профессиональной сфере. Данное наблюдение подтверждается следующими примерами: 
Так часто бывает. Программисты люди свободные и инициативные. Они в нескольких местах работают. [Татьяна Устинова. Подруга особого назначения (2003)]; По мнению генпрокуратуры, Александр Шайков – инициативный и требовательный  руководитель, обладающий огромным опытом, поэтому он вполне подойдет на должность главы областного надзорного органа. [Итоговый выпуск (вечерний) – 10.12.04 18:27 - Екатеринбург // Новый регион 2, 2004.12.11].
Также анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку в таких профессиях, как бизнесмен, крестьянин, фермер, офицер, инженер, ученый-экономист, хирург, журналист: 
Все-таки бизнесмен в первую очередь, человек инициативный, подвижный, энергичный. [Обыкновенная история (1998) // «Профессионал», 1998.07.01]; Инициативный, деятельный крестьянин, фермер – это, по Столыпину, рынок для промышленности. [Гавриил Попов. Ошибка в проекте. Ленинский тупик // «Наука и жизнь», 2009]; Сергиевский проявил себя как смелый и инициативный офицер, о чем свидетельствует награждение его орденом Св. [Д. А. Соболев. Русское зарубежье // «Авиация и космонавтика», «Авиационный сборник», 1994].
Прилагательное “инициативный” выражает то, что человек, обладающий данным качеством, имеет дело с другими: 
Брайан ― очень инициативный человек, с ним было интересно работать, ― рассказывает Игорь Мосолов. ― Он принимал самое активное участие в проекте, часто приезжал и много нам помогал, в том числе когда мы искали место для будущей верфи. [Ольга Рубан. Опять ничему не научились // «Эксперт» 2013].
Примеры показывают, что прилагательное “инициативный” может применяться при описании людей, имеющих высокое политическое положение (лидер, представитель, глава): 
Новый энергичный, инициативный глава Щербинки Сергей Дубинин в стремлении сделать добро для своих сограждан, вырвать город из застоя и запустения притянул к семе столь же энергичную и инициативную компанию, которая пришла в город всерьез и надолго, причем отнюдь не корысти ради. [Большой бум в маленькой Щербинке (2003) // «Строительство» 2003.09.29]; Нужен инициативный лидер, который создаст многодисциплинарную рабочую группу, а группа разработает план «зеленого» микрорайона. [Алеся Лонская, Роджер Бейли. О том, как спасти Москву // «Русский репортер» № 45 (223), 17 ноября 2011, 2011]. 
Прилагательное “инициативный” может характеризовать какую-либо группу людей, указывая на то, что люди данной группы обладают инициативой в каком-либо деле (сектор, комитет, коллектив, съезд, компания): 
Это как раз – самый частный и самый инициативный ее сектор. [Николай Коньков. Раздвоение ВВП (2003) // «Завтра» 2003.05.20]; Впрочем, не исключено, что память о франке сохранится на долгие годы – создан инициативный комитет по установке памятника дензнаку и созданию его музея. [Игорь Иванов. Дожили до понедельника. Франция сдает франк в музей (2002) // «Известия» 2002.02.17].
Прилагательное “инициативный” выражает то, что человек, обладающий данным качеством, является интересным в совместной работе (сотрудником): 
Брайан ― очень инициативный человек, с ним было интересно работать, ― рассказывает Игорь Мосолов. ― Он принимал самое активное участие в проекте, часто приезжал и много нам помогал, в том числе когда мы искали место для будущей верфи. [Ольга Рубан. Опять ничему не научились // «Эксперт» 2013].
Прилагательное “инициативный” часто употребляется вместе с другими прилагательными, которые также имеют положительную оценку: 
Они показали, что Россия―это страна, вовсе не обреченная на кризисы и прозябание. Что российский народ―талантливый, инициативный и предприимчивый. Что он умеет работать и достоин лучшей жизни. Что он способен ее добиться, конечно, если ему в этом не мешать. Хотя бы не мешать. [Послание Федеральному Собранию Российской Федерации // Комсомольская правда, 2003.05.16]; Руководитель должен не только воспитывать инициативных людей, он обязан воспитывать инициативный творческий коллектив молодых ученых, которые учились бы не только у него, но и друг у друга, которые смело и определенно высказывали бы свое мнение, одновременно прислушиваясь к мнению коллектива. [В.И. Гольданский. Слово о Семенове (1996)].
Необходимо отметить, что в ряду других профессиональных качеств, прилагательное “инициативный” чаще всего сочетается с прилагательным “активный”, что указывает на то, что человек, обладающий данным качеством обычно активен в каком-либо деле: 
Но Зельдович – человек очень инициативный, активный, и он спиной Ландау пытался договориться с А.П. Александровым [новым директором ИФП] о том, чтобы втянуть Ландау еще в какие-то задачи. [Геннадий Горелик. Ученый раб, свободный духом // «Знание – сила» 2008]; - когда такая инициатива есть, когда у учреждения есть Гергичиев, Пиотровский, Гусев, то очень легко помогать. Должен быть инициативный и активный руководитель. Как объяснил «Известиям» Наум Клейман, Минкультуры действительно предлагало кандидатуры. [Виктория Иванова, Ольга Завьялова. Наум Клейман вновь назначен директором Музея кино // Известия, 2014.07.04].
Необходимо отметить, что прилагательное “инициативный” может использоваться для характеристики как  молодёжи, так и детей. Примеры использования рассматриваемого прилагательного для описания пожилых людей не были зафиксированы. (молодёжь, девушка, мужик, ребёнок, женщина): 
Да и молодежь у нас талантливая, инициативная. [Надежда Костяева. ОАО «Центроспецстрой» идти вперед, бережно сохраняя традиции (2004) // «Пермский строитель» 2004.07.27]; Инициативный ребенок, отстаивающий свои интересы, характеризуется взрослыми как активный, сильный. [Анна Толстых, Александр Фадин. Золотая середина (2002) // «Домовой» 2002.11.04].
Во время анализа лексического значения лексемы “инициативный” по словарным дефинициям, мы обратили внимание на то, что лексема “инициативный” семантизируется через его синоним «предприимчивый», что затрудняет его понимание. Мы считаем необходимым развести значения данных лексем с помощью контекстных реализаций. Рассмотрим лексему «предприимчивый».
По определению Толкового словаря прилагательное “предприимчивый” обладает двум значениями: 1. Обладающий инициативой и практической сметкой, желанием устраивать какие-либо дела. 2. Характеризующийся практичностью, деловитостью (Ефремова, 2000: 276).
Следующие семы лексемы «предприимчивый» являются общими и для лексемы «инициативный»:
1.Способный к активным действиям (качество, проявляющееся в энергичной деятельности): 
Сейчас компании десять лет, но уже спустя два года после старта предприимчивые студенты начали искать пути диверсификации бизнеса. [Елена Николаева. Наш коллега — робот // «Эксперт», 2015]; Но на таком подходе предприимчивые немцы уже не останавливаются – они ищут, прежде всего, новые утеплители и способы формирования фасадов, принципиально не требующих вентиляции. [В. Речицкий. Реконструкция памяти (о современных тенденциях реконструкции строительных объектов и незаслуженно забытых материалах) // «Наука и жизнь», 2008]; 
2.Способный к самостоятельным активным действиям: 
Предприимчивые владельцы немецкой компании решили, что и сами смогут производить автомобили. [Александр Черешнев. Устремлённые в небо // «Зеркало мира», 2012; Такие вина предприимчивые французы производят в основном на экспорт, сами же предпочитают вина, - производимые в тех районах, на тех же виноградниках участков. [Елена Налимова. Французы научат Саратов пить (2003) // «Богатей» (Саратов), 2003.10.30].
3.Умеющий предпринять активные действия в нужный момент: 
Выходить на поверхность, чтобы народ видел: мы люди смелые,          предприимчивые, работящие, знающие, что делать и как делать, готовые   взять руль в свои руки и повернуть страну на восход. [Альберт Валентинов (Вайнштейн). Операция «власть» // «Наука и религия», 2010]; Предприимчивый коммерсант быстро наладил производство спирто-водного раствора бушистых веществ. [С.В. Рязанцев. В мире запахов и звуков (1997)]; Предприимчивый купец, как и обещал, быстро построил деревянную церковь. [А. Рункин. «Угодил» начальству // «Техника - молодежи», 1989].
Прилагательное «предприимчивый» может характеризовать наименования лиц разных групп: издатель, помещик, охотник, директор, менеджеры и другие.: 
Большую заслугу русскому обществу оказал бы предприимчивый издатель, который решился бы составить для публики полную библиотеку русских путешествий и путевых заметок за границею. [А. В. Дружинин. Русские в Японии в конце 1853 и в начале 1854 годов (1855)]; Предприимчивые директора создают целые хозяйства в школах, и землю берут в аренду, и технику из развалившихся колхозов, и скот выращивают, и зерно. [Александр Адамский. Кто не с ними, тот провокатор // «Время МН», 2003].
Предприимчивый человек умеет первым делать что-либо: 
Дело в том, что другой, не менее предприимчивый американец, мистер Янг, первым догадался запатентовать мороженое, которое получило название «Замороженные сливки Джонсон» (в честь Нэнси). [Игорь Лепин. Ода мороженому рабочих и крестьян (1997) // «Столица», 1997.09.02]; Ознакомившись со средствами сообщения в Стране восходящего солнца, предприимчивый американец первым наладил производство двухколесных колясок, получивших японское название «дзин-рики-ся» что при переводе каждого из трех иероглифов означает «человек-сила-повозка». [Всеволод Овчинников. Ветка сакуры (1971)].
Примеры показывают, что предприимчивый человек обладает инициативой: 
Предприимчивый капитаны придумали модель использования будущих доходов в Америке. [Леонид Малков. Собственность как товар (2003) // «Бизнес-журнал», 2003.10.23].
Прилагательное “предприимчивый” употребляется вместе с прилагательными, создающими положительный образ человека: 
Я еще раз подчеркиваю, Касторский – предприимчивый, умный и достаточно образованный человек. [Юрий Азаров. Подозреваемый (2002)]; Предприимчивая и решительная девушка повела стремительно свою атаку. [А. И. Герцен. Былое и думы. Часть пятая. Париж-Италия-Париж (1862-1866)].
Прилагательное “предприимчивый” может употребляться для создания образа человека, имеющего отрицательную оценку: 
На поверку оказалось, что предприимчивый помещик беззастенчиво приукрасил положение дел: все работы, писали проверяющие, «производятся в крестьянских домах». [И. Грачева. Твердость металла и нежность цветка // «Наука и жизнь», 2007]; Кроме того,  предприимчивый вице-мэр сумел крупно нажиться на Пекинской олимпиаде. [В. В. Овчинников. Размышления странника (2012)];
В отличие от лексемы “инициативный” данное качество может только характеризовать людей взрослых, примеры использования рассматриваемого прилагательного для описания детей и пожилых людей не были зафиксированы: 
Безработный, не имеющий ни гроша за душой, однако обаятельный и предприимчивый парень на какой-то вечеринке взял да и рассказал собравшимся, что он, мол, работает в таможне - занимается реализацией конфискованных автомобилей. [Новости (2002) // «Автопилот», 2002.10.15]; Демобилизовавшись по окончании Второй мировой войны из Королевских военно-воздушных сил, где служил верой и честью, молодой предприимчивый англичанин занялся торговлей лесоматериалами, открыв магазин в своем городе Окхэме и весьма преуспев в этом бизнесе. [Борис Мурадов. Черный флаг патриарха (2001) // «Формула», 2001.10.15].
В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «инициативный»:
1.Способный к активным действиям (качество, проявляющееся в энергичной деятельности;)

2.Способный к самостоятельным активным действиям

3.Умеющий предпринять активные действия в нужный момент
В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «предприимчивый»:
1.Умеющий предпринять активные действия в нужный момент

2.Обладающий практической сметкой и такими качествами как изобретательность, находчивость; характеризующийся практичностью, деловитостью.

Таким образом, можно сделать вывод, что интегральной семой для лексем “предприимчивый” и “инициативный” является «двигательная активность».
В результате анализа контекстных реализаций было выявлено, что лексемы “инициативный” и “предприимчивый”  употребляются для описания качеств, необходимых человеку для его реализации в профессиональной сфере.

Мы заметили, что лексема “инициативный” употребляется вместе с другими прилагательными, которые также имеют положительную оценку, а лексема “предприимчивый” употребляется вместе с другими прилагательными, которые имеют положительную оценку, иногда и употребляться для создания образа человека, имеющего отрицательную оценку.
Прилагательное “инициативный” может использоваться для характеристики как молодёжи, так и детей, а лексема “предприимчивый” используется для характеристики людей взрослых, примеры для описания детей не были зафиксированы. 
Анализ лексем “инициативный” и “предприимчивый” в их сопоставлении, путем рассмотрения контекстных реализаций позволил не только раскрыть лексическое значение, уточнить объем лексического значения, но и проследить динамику в профессиональной сфере: появление таких новых профессий, как менеджер, бизнесмен, требует и нового качества от человека, выполняющую эту работу. 
2.4. Функционально-семантический анализ лексемы “креативный”
 1.  Описание этимологии 
Большой словарь иностранных слов даёт определение слова «креативный»: “[от англ. creative - творческий; латин. creatura - создание]. Созидательный, творческий, отличающийся поиском и созданием нового” [Электронный ресурс]. Итак, мы понимаем, что слово «креативный» пришло в русский язык из английского языка со значением “творческий”, из латинского языка со значением “создание”.
2.Описание лексического значения лексемы “креативный”

 с помощью словарных дефиниций
Данный анализ был осуществлен на основании словарных дефиниций, словарные толкования значений лексем приводятся по словарям: Толковый словарь иностранных слов (Л.П. Крысин); Толковый словарь русского языка (МАС); Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов) и Толковый словарь русского языка (С.А. Кузнецов) (см. Приложение №3)

На основании анализа словарных дефиниций были выделены следующие семы лексемы «креативный»:
1.Способный порождать новое, творить.
2.Предназначенный для возбуждения воображения, фантазии.
3.Состав ЛСГ
На основании анализа Большого словаря иностранных слов [Электронный ресурс] был определен состав ЛСГ: креативный, творческий, созидательный.
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “Связанный с созиданием; творческий” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:
	
	Креативный
	Творческий
	Созидательный

	1.Связанный с созиданием; творческий
	+
	+
	+

	2.Свойственный человеку 
	+
	+
	+

	3.Самостоятельно создающий что-либо новое;
	+
	+
	

	4.Способный порождать новое, творить.
	+
	+
	

	5.Предназначенный для возбуждения воображения, фантазии.
	+
	
	

	6.Связанный с процессом творчества.
	
	+
	


Слово “креативный” имеет сходства с данными прилагательными, но и имеет свой собственный семантический оттенок. Далее рассмотрим особенности семантики и функционирования слова креативный и приведем примеры его использования с помощью Национального корпуса русского языка.
Описание лексического значения лексемы “креативный”

 с помощью контекстных реализаций
Анализ контекстов, найденных в Национальном корпусе русского языка, помогает нам раскрыть выделенные семы с помощью словарных дефиниций, уточнить их значение. 
Прилагательное “креативный” как составная часть наименований должностей.
Данное значение не зафиксировано в толковых словарях, оно было обнаружено с помощью анализа контекстов.

Прилагательное креативный вошло в номинацию должностей, которые чаще всего встречаются в рекламе, массмедиа, индустрии развлечений, а также в других организациях, где существенную роль играет творческий аспект.
Так, появились, такие наименования, как: креативный директор, креативный имиджмейкер, креативный продюсер, креативный менеджер, креативный промдизайнер: 
- Чтобы можно было снимать в ключевых точках города, Угольникову пришлось договариваться с властями, - сказал «Известиям» креативный продюсер картины Евгений Айзикович. [Евгений Авраменко. У Первой мировой женское лицо // Известия, 2014.05.16]; Город, где производство патриотов поставлено на поток? – сказал бы креативный имиджмейкер. [Сергей Гогин. Российский город в поисках идентичности: случай Ульяновска // «Неприкосновенный запас» 2010]
Креативный директор, как правило, возглавляет креативный департамент агентства или отдел компании: 
Новый график ввели с 20 декабря, на него перешли те, кто не работает с заказчиками: например, креативные сотрудники и программисты. [Ширманова Татьяна. Шампанское без пробок // Труд-7, 2008.12.19].
Важным аспектом этой должности является интерпретация коммуникационной стратегии клиента и построение творческих концепций в соответствии с этой стратегией [Электронный ресурс].
 В обязанности креативного директора входит инициирование, поддержка и развитие творческих идей всех вовлеченных в творческий процесс:

 - Креативный директор занимается не только придумыванием, но и адаптацией идей. [Рекламные агентства воспринимают только как производителей роликов – Сергей Кривоногов // РБК Daily, 2005.08.18]; А, это любимое восклицание её брата Кеана ― он креативный директор марки Etro, и каждый раз в процессе креатива он расхаживает по знаменитой библиотеке Etro на Via Spartaco в Милане. [Анна Карабаш. Двойная жизнь Вероники (2002) // «Домовой» 2002.02.04].
Для человека, занимающего такую должность является важным умение неординарно и оригинально мыслить: 
Креативный директор марки Даниэль Вингейт, вдохновленный насыщенными цветами картин американского художника Джеймса Таррелла, использовал в коллекции яркие и непривычные для холодного сезона оттенки: малахитовый, синий, красный и коралловый. [Потребление // «Эксперт» 2015]; Но даже если по долгу службы креативный директор надевает костюм, он всегда может подобрать к нему креативную пару  официальной обуви. [Вероника Гудкова. Пять пар обуви, маскирующейся под формальную // РБК Дейли, 2014.01.17].
Неординарное мышление помогает найти выход в трудной ситуации: 
Генеральный директор “Первого канала” и креативный директор церемоний открытия и закрытия Игр Константин Эрнст сумел пошутить над собой: он не только обыграл ляп с не нераскрывшимся кольцом на финальном шоу, но и появился на пресс-конференции в майке с изображением “дефектного” олимпийского символа. [Валерия Житкова. Бизнесмены с выгодой использовали олимпийские ляпы // РБК Дейли, 2014.02.28].
Прилагательное “креативный” в описании качеств человека
Лексическое значение лексемы “креативный” включает следующие семы:
Склонный и способный самостоятельно находить, порождать, создавать новое: 
Это креативный парень (я с ним знаком), он сам делает обложки своих пластинок. [Штанга вместо гитары: как Петру Наличу победить на 'Евровидении' // РИА Новости, 2010.03.26]; У меня было много студентов из многих стран, в том числе из России, Китая, Германии, но русские студенты - самые креативные, у них всегда самые интересные идеи, они постоянно что-то создают. [Валерий БУТАЕВ. Владимир Путин: Россия - свободная страна, в которой уже никогда не будет диктатуры // Комсомольская правда, 2012.01.25].
Обладающий неординарным, оригинальным мышлением: 
Он человек креативный, всегда придумывает что-то оригинальное. [«Большой Сити» ждет международных инвесторов?// РБК Daily, 2007.05.28]; Несмотря на то что креативный домовладелец оформил вход в виде подковы и оснастил фасады разнообразными символами везения, скончался он в 1908 году от нагноения самострельный раны, полученной в результате пьяного пари на боле выносливость. [Александр Братерский, Юлия Игнатьева. Дом президентской дружбы // Известия, 2006.01.17].
Креативность помогает найти выход в сложных ситуациях:
Такой яркий и креативный футболист очень бы помог на поле.  [Шаронова Ольга. Луи Ван Галь: “Моуриньо — лучший тренер нашего поколения”// Труд-7, 2010.05.23].
Следующий пример раскрывает антонимические отношения данной лексемы, где креативный руководитель противопоставляется жесткому, то есть не ищущему новых способов взаимодействия в коллективе: 
Лапшин отметил, что Сергей Капков не жесткий руководитель, а скорее креативный. [Александра Гавычева. Мэрия определилась с самым культурным москвичом // Известия, 2011.09.20].
С помощью контекстов мы обнаружили, что анализируемая лексема характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации преимущественно в профессиональной сфере. 

Данное наблюдение подтверждается следующими примерами:
Но мало научиться продавать - для устойчивого инновационного роста экономики нужно, чтобы в нее непрерывно поступали новые идеи, продукты фундаментальных разработок, наконец, просто креативные работники, готовые создавать технологии. [Евгения ТУМАШОВА. Путин посвятил очередную программную статью экономическим задачам России // Комсомольская правда, 2012.01.30];Пользователи Семи и представитель не могли, что в NASA могут работать такие креативные сотрудники. [Евгений ЛУКЬЯНИЦА. Сотрудник NASA затмил марсоход ирокезом // Комсомольская правда, 2012.08.08].
Прилагательное “креативный” может сочетаться с наименованиями лиц по профессии: дизайнер, мастер, полузащитник, сценарист, футболист, идеолог, домовладелец, учитель, бизнесмен, маркетологи: 
Да, попадаются креативные учителя, но общая деградация среднего образования очевидна. [Тарас Подрез. Геннадий Гудков: “Охранник должен был действовать!”// Известия, 2014.02.03]; Я бы сравнил его с тезкой Красичем: быстрый, техничный и креативный крайний полузащитник. [Тимур Иванов. Милан Черны: В «Ростов» порекомендовал ехать Сухи // Советский спорт, 2011.01.26].
Прилагательное “креативный” может характеризовать какой-либо коллектив, указывая на то, что люди в данном коллективе способны оригинально мыслить и искать новое: 

В поисках альтернативы повседневности в ДК Железнодорожников на творческом вечере мурманского концептуального поэта Алексея Мурашова. [Оксана ПЕТРОВА, KP.RU. В Мурманске прошло неформальное продолжение Диалога культур // Комсомольская правда, 2008.03.26]; Мы хотим сделать современный, сильный, креативный коллектив, для чего нужно поработать над планами на будущее. [Виктория Иванова. Комитет по культуре Санкт-Петербурга оптимизирует оркестры // Известия, 2013.10.02]. 
Прилагательное “креативный” употребляется при описании человека с точки зрения его профессиональных качеств вместе со следующими прилагательными: амбициозный, мобильный:
Эстетическую концепцию бренда разработал креативный, амбициозный и ужасно модный дизайнер Кристан Одижье. [Александр Сидоров. Русскую водку убьют французы // РБК Daily, 2011.04.22]; По манере игры Аршавин очень похож на Андреса Иньесту из «Барселона» креативный, мобильный, обладает отличной техникой, дриблингом, может творить на поле волшебство. [Евгений Красильников. Рональд Де Бур: Россия вполне может выиграть ЧМ-2018 // Советский спорт, 2011.01.27].
Среди самых частотных качеств, сопутствующих креативности при комплексном описании образа человека, является активность: 
Он креативный продюсер и активно работает с авторами, формирует пакет фильмов, которые мы будем снимать в России. [Надежда Степанова. Марина Жигалова-Озкан: «Я легко могу прийти на работу в майке с Микки-Маусом»// Труд-7, 2010.08.11]; Единственное, что нужно мне – чтобы они были активные, креативные. [Ульяна ИЛЕНСКАЯ. Замочная скважина: «Мой темперамент отпугивает мужчин?»// Комсомольская правда, 2007.02.05]
Оценка этого качества неоднозначна. Человек, обладающий этим качеством, а также поступок, совершаемый им, может оцениваться положительно: 
Такой мужчина пропадал: видный, при должности. Да еще и креативный. От расстройства опять донимаю мэра тем же вопросом. [Екатерина МАЛИНИНА. Все будет Камызяк! // Комсомольская правда, 2012.06.20]; В поисках альтернативы повседневности 25 марта креативная молодежь собралась в ДК Железнодорожников на творческом вечере мурманского концептуального поэта Алексея Мурашова. [Оксана ПЕТРОВА, KP.RU. В Мурманске прошло неформальное продолжение Диалога культур // Комсомольская правда, 2008.03.26].
Отношение к этому качеству может быть и отрицательным:
Аферист попался креативный. Он первым придумал новый способ дурилки, на которую повелись сотни человек по всей России. [Екатерина ЛЕБЕДЕВА. Аферист обдурил интернет-пользователей по всей России на несколько миллионов рублей // Комсомольская правда, 2010.06.01]; Беспалова – дама креативная, за словом в карман не лезет, и за нею, что называется, записывать надо: - Я не терплю хамства, и когда мне хамят, я сама начинаю хамить. [Евгений АРСЮХИН. Как Всемирный банк российскую глубинку изучал // Комсомольская правда, 2012.07.30].
Сложно определить оценку поступка в следующих примерах:
Креативные чиновники уже разослали списки запрещенных слов составителям тестов для начальных классов. [Неполиткорректный динозавр и день рождения. Неполиткорректный динозавр и день рождения // Комсомольская правда, 2012.03.29]; Не успела сенсация обойти все новостные выпуски мира, как креативная блондинка собрала повторную пресс-конференцию.  [Зильберт А.. Вторая ракетка мира Вера Звонарева: Люблю и надеюсь // Советский спорт, 2011.01.28].
Прилагательное “креативный” может использоваться для характеристики как молодёжи, так и детей. Примеры использования рассматриваемого прилагательного для описания пожилых людей не были зафиксированы: 
У нас в России очень большой фанатский клуб, и эти ребята очень дружные и креативные. [Таша Невская. 30 seconds to Mars: ?На новом альбоме нам подпевают российские фанаты?// Труд-7, 2010.12.10]; Пугачева очень креативная женщина: она себя очень хорошо видит в предлагаемых обстоятельствах. [Мария РЕМИЗОВА, Марина БАХТИЯРОВА, Неля ЩЕРБАШИНА. Фото Алана БАДОЕВА. Пугачева уходит со сцены? // Комсомольская правда, 2006.12.29].
Во время анализа лексического значения лексемы “креативный” по словарным дефинициям, мы обратили внимание на то, что лексема “креативный” семантизируется через его синоним «творческий», что затрудняет его понимание. Мы считаем необходимым развести значения данных лексем с помощью контекстных реализаций. Рассмотрим лексему «творческий».
Прилагательное “творческий” обладает 3 значениями “1. к Творчество. 2. Свойственный человеку, наделённому способностью творить, созидать что-либо. 3. Самостоятельно создающий что-либо. новое, оригинальное; созидательный.” (Кузнецов, 2004: 822). Прилагательное “творческий” образовано от существительного “творчество”, это процесс культурной человеческой деятельности, в результате которого создаются качественно новые материальные и духовные ценности, например: 
Вышивка - процесс долгий и творческий, за время работы над этой картиной верующий может помолиться святой, проявить свою любовь к ней, но здесь есть свои подводные камни. [Андрей Зайцев. «Солидный господь для солидных господ» или 6 массовых псевдо святынь (2014)].
Примеры показывают, что в процессе творчества какой-то деятельности, между творческими людьми бывает ссора:
Творческий процесс практически все время омрачался ссорами между музыкантами, которые были недовольны  условиями в студии и друг другом. [Ирина Крот. The Btatles хранят свои тайны (2008,08,04) // http://www.rbcdaily.ru/2008/08/04/lifestyle/366689.shtml,2008]; Николай Томский как раз в этот период начинал самостоятельный творческий путь. [Алиса Селезнева. Ровесник века (2012.11.17) // «Новгородские ведомости» 2012].
Следующие семы лексемы «творческий» являются общими и для лексемы «креативный»: 
Характеристика творческого человека:
1. С точки зрения его деятельности (писать стихи, рассказы): 
Бывшая помощница Джитрия Медведева, а в прошлом спичрайтер Бориса Ельцина и Владимира Путина, Поллыева известна не только как опытный функционер, но и как творческий человек: она пишет стихи и рассказы, кроме того, записала диск с романсами и стала автором текста песни «Опять метель» из фильма «Ирония судьбы» [Вехи // «Русский репортер» 2012].
2. С точки зрения особенности его характера (тип личности):
Чем бы ни занимался человек творческий, он во всем склонен находить что-то новое, как правило, прекрасное. [Похожий на ягуара // «Лиза» 2005]; Но человек, особенно человек творческий, как известно, никогда не останавливается на  достигнутом. [Владимир Войнович. Иванькиада, или рассказ о вселении писателя Войновича в новую квартиру (1976)]ов. Круглые сутки нон-стоп // «Новый Мир» 1976].
- Склонный и способный находить новое: 
Чем бы ни занимался человек творческий, он во всем склонен находить что-то новое, как правило, прекрасное. [Похожий на ягуара // «Лиза» 2005].
- Способный самостоятельно порождать, создавать новое, творить, который, как правило, обладает богатой фантазией: 
У Леонида не было никаких конкретных идей, как предъявить колье Волько и как это обставить, он творческий человек, фантазер, мечтатель, романчик, он придумывал какие-то невероятные комбинации, которые разваливались при первых же попытках их обсудить...[Александра Маринина. Последний рассвет (2013)].

- Обладающий неординарным взглядом на мир: 

Именно поэтому ваш внутренний мир очень богат, и именно поэтому вы - человек творческий, со своим нестандартным и неординарным взглядом на мир. [Виктория Гризодуб. В поисках себя // «Психология на каждый день» 2010]; - Он человек творческий, энергичный и неординарный. К нему нельзя подходить как к традиционному администратору. [Борис Немцов: Кремль и есть правительство (2003) // «Газета» 2003.06.20].
Человек, обладающий данным качеством, всегда может мыслить оригинально: 
Если вы творческий человек, то можно придумать оригинальную идею, которая притянет к вашему ресторану клиентов со всего города. [коллективный. Форум: Ресторанный бизнес. Как открыть ресторан (2008-2013)]; Человек творческий, общительный, вносите оригинальный вклад в дело. [Светлана Лазебная. О, вы меня еще узнаете! (2004) // «Амурский Меридиан»(Хабаровск), 2004.12.22].
Анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку не только в таких профессиях, которые требуют творческий подход в работе, как редактор журнала, педагог: 
Если повезет (а лучше приложить все усилия, чтоб повезло: -)), то вам попадется творческий педагог, который будет и дальше развивать интерес к учебе у вашей дочурки (а на этом интересе все и держится). [Наши дети: Дошколята и младшие школьники (форум) (2005)]; Тучный торжественный Пикников с окладистой бородкой и огромный лбом мудрца - держатель контрольного пакета акции журнала, заместитель главного редактора журнала, финансовый директор журнала, творческий редактор журнала - писал в журнал колонки еженедельно, но неистовым похвалам коллег каждый раз радовался, как дитя. [А. А. Старобинец. Живые (2005)].
Но и в таких, как: инженер, доктор, продавец, ученый-экономист, администратор: 
Дело в том, что тогда вице-премьером и республиканским министром промышленности энергетики был активный, творческий, неутомимы инженер Юрий Петрович Волошин. [Георгий Малинецкий. Инженеры, никто, кроме вас! // «Знание-сила» 2012]; И творческий доктор подговорил сынишку отловить воробья, а после, выбрав момент, явил воробья пациенту со словами: вот, я его вынул. [Алексей К. Смирнов. Кузница милосердия // «Сибирские огни» 2012].
Прилагательное “творческий” чаще употребляется для создания положительного образа человека, сопутствующими качествами которого являются активность, деятельность,  инициативность: 

- Он человек творческий, энергичный и неординарный. К нему нельзя подходить как к традиционному администратору. [Борис Немцов: Кремль и есть правительство (2003) // «Газета» 2003.06.20]; Владимир настолько творческий и деятельный человек, что, если ему будет нечего делать, он перекопает все вокруг траншеями! [Евгения Ленц. Женские роли ― и их исполнители (2004) // «Бизнес-журнал» 2004.03.03].
В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «креативный»:

1.Способный порождать новое, творить.
2.Предназначенный для возбуждения воображения, фантазии.

В результате анализа словарных дефиниций были выявлены следующие семы лексемы «творческий»:

1.Свойственный человеку, наделённому способностью творить, созидать что-либо ;
2.Самостоятельно создающий что-либо новое, оригинальное, созидательный.
Таким образом, можно сделать вывод, что интегральной семой для лексем “творческий” и “креативный” является «умение создать что-либо новое, оригинальное».

На основании анализа контекстных реализаций мы обнаружили значение лексемы “креативный”, которое не зафиксировано в толковых словарях: в номинации должностей. В результате этого появились такие должности, как креативный директор, креативный имиждмейкер, креативный продюсер, креативный менеджер, креативный промдизайнер. 
В результате анализа контекстных реализаций было определено, что анализируемая лексема “креативный” характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации преимущественно в профессиональной сфере, также данное качество помогает человеку быть успешным в работе, найти выход в трудной ситуации.

Оценка данного качества, то есть креативности неоднозначна. Мы заметили, что человек, обладающий этим качеством, а также поступок, совершаемый им, может оцениваться как положительно, так и отрицательно. Лексема “творческий” употребляется только для создания положительного образа человека.

Прилагательное “креативный” используется для характеристики молодых людей и детей, а лексема “творческий” может характеризовать  человека любого возраста.
Анализ лексем “творческий” и “креативный” в их сопоставлении, путем рассмотрения контекстных реализаций позволил не только раскрыть лексическое значение, уточнить объем лексического значения, но и проследить динамику в профессиональной сфере: появление таких новых профессий, как дизайнер, продюсер, маркетолог, имиджмейкер требует и нового качества от человека, выполняющую эту работу. 
 2.5. Функционально-семантический анализ

 лексемы “мобильный”
 1.  Описание этимологии 
Согласно Этимологическому словарю русского языка  прилагательное «мобильный» заимствовано в XX веке из французского языка от mobile, которое в свою очередь произошло от латинского mobile, суффиксального производного от moveo «двигаюсь» [Электронный ресурс].
2. Описание лексического значения лексемы “мобильный”

 С помощью словарных дефиниций
Данный анализ был осуществлен на основании словарных дефиниций, словарные толкования значений лексем приводятся по словарям: Толковый словарь иностранных слов (Л.П. Крысин); Толковый словарь русского языка (МАС); Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов) и Толковый словарь русского языка (С.А. Кузнецов) (см. Приложение №4)
На основании анализа словарных дефиниций были выделены следующие семы лексемы «мобильный»:
1.Способный к быстрому передвижению, перемещению,

2.Способный быстро ориентироваться в обстановке, способный быстро находить нужные формы деятельности,
3.Легко приходящий в деятельное состояние,

4.Способный быстро действовать, принимать решения.
3.Состав ЛСГ
На основании анализа Словаря русских синонимов [Электронный ресурс] был определен состав ЛСГ: мобильный, подвижный.
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “способный к активным действиям” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:
	
	Мобильный 
	Подвижный

	1.Способный к быстрому передвижению, перемещению
	+
	+

	2.Способный быстро ориентироваться в обстановке, способный быстро находить нужные формы деятельности
	+
	

	3.Легко приходящий в деятельное состояние
	+
	

	4.Способный быстро действовать, принимать решения
	+
	

	5.Связанный с оперативным передвижением, с быстрой передислокацией
	
	+

	6.Живой, лёгкий, быстрый в движениях
	+
	+

	7.Обладающий способностью быстро менять направление движения
	+
	+


Слово “мобильный” имеет сходства с данными прилагательными, но и имеет свой собственный семантический оттенок. Далее рассмотрим особенности семантики и функционирования слова “мобильный” и приведем примеры его использования с помощью Национального корпуса русского языка. 
Описание лексического значения лексемы “мобильный”

с помощью контекстных реализаций
Анализ контекстов, найденных в Национальном корпусе русского языка, помогает нам раскрыть выделенные семы с помощью словарных дефиниций, уточнить их значение. 

С помощью контекстов мы обнаружили, что анализируемая лексема характерна для описания качеств, необходимых человеку для его реализации преимущественно в профессиональной сфере. Данное наблюдение подтверждается следующими примерами:
Он предназначен для мобильных работников и менеджеров на производстве, которым требуется  высокопроизводительный карманный компьютер. [Новости от IBM (2003) // «Информационные технологии» 2003.11.24]; Сегодня бизнесом управляют люди высокообразованные, прагматичные и мобильные, и это важно, достаточно молодые. [Стратегия компании: взгляд в будущее (2004) // «Металлы Евразии» 2004.08.06];
Прилагательное “мобильный” выражает то, что с человеком, обладающим данным качеством, легко иметь дело, работать, сотрудничать: 

У «Горящих» активные, мобильные и грамотные менеджеры. Работа с ними не  доставляет никаких проблем. [Вам нужны такие скидки? (2002) // «Туринфо» 2002.04.16].
Анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку в таких профессиях, как коммерсант, менеджер, журналист, футболист: 
Он очень мобильный, ― объяснял Панченко, ― Молодой, для художественного руководства не годится, а как  коммерсант тебе подойдет. [Татьяна Тарасова, Виталий Мелик-Карамов. Красавица и чудовище (1984-2001)]; Журналистская братия по самой своей сути должна быть мобильной. Отсюда и постоянные переходы из одного издания в другое. [Владислав Быков, Ольга Деркач. Книга века (2000)]. 
Прилагательное “мобильный” часто используется для описания футбольной команды: 
Германия играет на очень высоких скоростях, она более мобильная команда. [Андраник Керопян, Елена Новикова. У Италии не осталось сил на немцев // Известия, 2012.06.25]; КАК ИГРАЮТ Сборная Польши - молодая и очень мобильная команда. [Денис Бутырский. О полуфинале и не мечтайте! Деннис Лахтер – о результатах жеребьевки, перспективах сборной России в «группе жизни» и о четвертьфинале с голландцами // Советский спорт, 2011.12.16]
Анализируемое качество помогает быть лидером, быть сильным соперником в чем-либо: 
За год существования бизнеса «Перекати кофе» в Новосибирске появился как минимум один мобильный конкурент ― компания «КофеКап». [Михаил Кичанов. Кофе с колес // «Эксперт» 2014]; Я бы не сказал, что мы такие умные и заранее все рассчитали. Просто соперник мобильный, мотивированный неудачами. Жизнь такой расклад продиктовала. [Дмитрий Пономаренко. СКА не умеет терпеть! Такой приговор вынес питерцам их главный тренер Милош Ржига // Советский спорт, 2012.04.01].  
Прилагательное “мобильный” может характеризовать какой-либо коллектив, указывая на то, что люди в данном коллективе способны быстро действовать: 
На самом деле, у них мобильная команда, быстрая, атакующая, много молодых талантливых игроков, тот же Тарасенко многое решает. [Ольга Братухина. Сергей Розин: СКА легко пройдет «Динамо»// Советский спорт, 2012.03.24]; На сегодняшний день ОАО «Промгаз» ― это мобильный, современный научный коллектив, решающий вопросы научного обеспечения отраслевых программ на высоком уровне. [А. М. Карасевич. История и современные задачи (2004) // «Газовая промышленность» 2004.08.25].
Прилагательное “мобильный” употребляется при описании человека с точки зрения его профессиональных качеств вместе со следующими прилагательными: исполнительный, работоспособный, энергичный, креативный, подвижный, результативный:
В бытовом плане это народ неприхотливый и к тому же непьющий, очень мобильный, исполнительный, а главное, работоспособный. [Светлана Кольчик, Валентин Рубан. Как нам ужиться с китайцами (2001) // «Аргументы и факты» 2001.02.14]; ― Женя! Вы человек мобильный, энергичный. Возьмите Ильфа, Борю и пойдите проведать Луначарского. [Борис Ефимов. Десять десятилетий (2000)].
Прилагательное “мобильный” употребляется вместе с прилагательными, создающими положительный образ человека:
Я же тренирую людей быть более мобильными, подвижными, спонтанными, живыми и результативными. [Евгений Коваленко. Психотренинг не для психов // «Пятое измерение» 2003]; Я уверена, что читатели «Автопилота» в большинстве своем соответствуют как раз моему идеалу. Они настоящие мужчины. Благородные, сильные и мобильные. [Хасан Ганиев. Теловедущая (2002) // «Автопилот» 2002.04.15].
Кроме того, человек с данным качеством играет важную роль в обществе: 
И вот уже наши молодые и мобильные становятся главной надеждой общества. [Дмитрий Петров. Яппи по-русски // «Общая газета» 1997]; А это значит, что молодые и мобильные вводят общество в новый тип отношений между вещью ― товаром и человеком ― потребителем: покупается нужное. [Дмитрий Петров. Яппи по-русски // «Общая газета» 1997].
Прилагательное “мобильный” может использоваться для характеристики молодых людей, примеры использования рассматриваемого прилагательного для описания детей и пожилых людей не были зафиксированы: 
Он очень мобильный, ― объяснял Панченко, ― молодой, для художественного руководства не годится, а как коммерсант тебе подойдет [Татьяна Тарасова, Виталий Мелик-Карамов. Красавица и чудовище (1984-2001)].
Во время анализа лексического значения лексемы “мобильный” по словарным дефинициям, мы обратили внимание на то, что лексема “мобильный” семантизируется через его синоним «подвижный» что затрудняет его понимание. Мы считаем необходимым развести значения данных лексем с помощью анализа контекстных реализаций. Рассмотрим лексему “подвижный”.
Прилагательное “подвижный” обладает следующим значением: “живой, лёгкий, быстрый в движениях” (Ожегов, Шведова, 1999: 533):
 Сангвиник — человек живой, подвижный, быстро отзывающийся на окружающие события в сравнительно легко переживающий неудачи и неприятности. [Владимир Шахиджанян. 1001 вопрос про ЭТО (№№ 1-500) (1999)]. 
Контексты показывают, что анализируемая лексема характерна для описания качеств человека с точки зрения его двигательной активности.
На основании анализа контекстных реализаций были выделены следующие семы лексемы “подвижный”:
Активный, быстрый в движениях:
Я ожидал увидеть брюзливого старика и был удивлен, когда на крыльце появился подвижный, суховатый бритый человек с быстрыми и точными движениями. [И. А. Ефремов. Озеро горных духов (1942-1943)].
Способный к быстрому передвижению, перемещению:
Подтянутся фигура, хорошая техника ударов, он не пропускает сложные мячи, очень подвижный. [Эльвира Савкина. «Характер у меня довольно скрверный» (2002) // «Дело» (Самара), 2002.08.24]; Сергей Светлаков ― подвижный, мобильный, с быстрой реакцией. [коллективный. Форум: Прожектор Перис Хилтон (2009-2011)].
Такому человеку трудно длительное время находиться без движения: 
Трудно было представить, как это подвижный, непоседливый отец будет месяц лежать на спите. [Лев Дурнов. Жизнь врача. Записки обыкновенного человека (2001)]; Живой, порывистый, подвижный, он не мог сидеть на месте, куда-то рвался поехать, что-то предпринять. [С. М. Голицын. Записки уцелевшего (1980-1989)].
Анализируемое качество помогает успешно реализоваться человеку в таких профессиях, как футболист, актер, бизнесмен, хирург:
Все-таки бизнесмен в первую очередь, человек инициативный, подвижный, энергичный. [Обыкновенная история (1998) // «Профессионал», 1998.07.01]; В больницу пришел молодой хирург, Женя Финкельсон, энергичный, очень подвижный и знающий. [Лев Дурнов. Жизнь врача. Записки обыкновенного человека (2001)].
Прилагательное “подвижный” употребляется вместе с прилагательными, создающими положительный образ человека: 
Небольшого роста, спортивный, подвижный, он никогда не унывал, и его голубые лукавые глаза всегда искрились весельем. [Г. Семечкина. Стали коммунистами // «Человек и закон», 1978]; В жизни я весёлый и подвижный человек. [Светлана Ткачева. Тамара Гвердцители: «Не умею учиться на чужих ошибках» (2003) // «100% здоровья», 2003.01.15].
Прилагательное “подвижный” может использоваться для характеристики человека любого возраста: 
А встретил их маленький, очень живой и подвижный человек средних лет, лысый и в очках с толстенными стеклами. [Нина Катерли. Дневник сломанной куклы // «Звезда», 2001]; Чик вспомнил, какой проворный, сильный, подвижный дедушка. [Фазиль Искандер. Чик чтит обычаи (1967)].
В результате анализа словарных дефиниций были выделены следующие семы лексемы «мобильный»:
1.Способный к быстрому передвижению, перемещению

2.Способный быстро ориентироваться в обстановке, способный быстро находить нужные формы деятельности
3.Легко приходящий в деятельное состояние

4.Способный быстро действовать, принимать решения

Семы лексемы «подвижный»:
1.Активный, быстрый в движениях
2.Способный к быстрому передвижению, перемещению:

Таким образом, объем лексического значения лексемы “мобильный” шире.
На основании анализа контекстных реализаций мы пришли к выводу, что базовой семой для лексемы “подвижный” является «двигательная активность».
Таким образом, можно сделать вывод, что интегральной семой для лексем “подвижный” и “мобильный” является «двигательная активность».
Оба прилагательных “мобильный” и “подвижный” могут использоваться в профессиональной сфере, а лексема “подвижный” больше характерна для его реализации в социальной сфере.
Прилагательное “мобильный” характерно только для описания молодёжи, а лексема “подвижный” может использоваться для характеристики человека любого возраста.
Примеры показывают, что лексема  “мобильный” чаще используется в 21 веке, а “подвижный” в 20 веке.

Анализ лексем “подвижный” и “мобильный” в их сопоставлении, путем  рассмотрения контекстов позволил не только раскрыть лексическое значение, уточнить объем лексического значения, но и проследить динамику в профессиональной сфере: появление таких новых профессий, как менеджер, коммерсант, требует и нового качества от человека, выполняющего эту работу. 

Выводы 
В ходе работы была выработана структура функционально-семантического анализа лексического значения заимствованного прилагательного, которая состоит из описания этимологии анализируемой лексемы; описания лексического значения лексемы с помощью словарных дефиниций; описания ЛСГ анализируемой лексемы, с целью определения места, занимающего заимствованной лексемой, в той группе, куда оно попадает, и их соотнесенности; описания лексического значения лексемы на основе анализа контекстных реализаций.

Методом сплошной выборки из образцов рекомендательных писем были отобраны заимствованные прилагательные, которые встречались наиболее часто. На основании  синонимических словарей были сформированы ЛСГ. 
Функционально-семантический анализ лексемы “коммуникабельный” проводился в ЛСГ прилагательных с общим значением “вступающий в общение с другими”, куда вошли прилагательные: коммуникабельный, общительный, компанейский, контактный. 
Функционально-семантический анализ лексемы “инициативный” проводился в ЛСГ прилагательных с общим значением “способный к активным действиям”, куда вошли прилагательные: активный, деятельный, энергичный, инициативный, предприимчивый, самостоятельный.
Функционально-семантический анализ лексемы “креативный” проводился в ЛСГ прилагательных с общим значением “связанный с созиданием; творческий”, куда вошли прилагательные: креативный, творческий, созидательный.
Функционально-семантический анализ лексемы “мобильный” проводился в ЛСГ прилагательных с общим значением “ способный к быстрому передвижению, перемещению”, куда вошли прилагательные: мобильный, подвижный.
Подробно анализируя лексическое значение с помощью разработанной нами структуры анализа, мы обратили внимание на наличие уже имеющегося в языке русского прилагательного с похожим набором сем. В ходе анализа  было важно определить общие и дифференциальные семы, чтобы ответить на вопрос, была ли необходимость в их заимствовании.
Так,  анализируя заимствованные прилагательные в ЛСГ,  с помощью словарных дефиниций были определены и проанализированы наиболее близкие по семантике пары: «коммуникабельный» - «общительный»,  «креативный»  - «творческий», «инициативный» - «предприимчивый»,  «мобильный» - «подвижный».
Мы обнаружили, что семантизация слова в словарях зачастую происходит через его синоним, что затрудняет их понимание и  не позволяет их разграничить.
С помощью анализа контекстных реализаций в Национальном корпусе русского языка удалось определить не только общие семы, но и дифференциальные.
Было выявлено, что такие заимствованные лексемы, как коммуникабельный, инициативный, креативный, мобильный,  характерны для описания качеств, необходимых человеку для его реализации преимущественно в профессиональной сфере. Данные черты характера помогают успешно реализоваться человеку на работе.
Было выявлено, что заимствованные единицы чаще используются для описания молодых людей. 
Однако заметили, что оценка некоторых прилагательных не однозначна, то есть они могут оцениваться как положительно, так и отрицательно, например, креативный, общительный, предприимчивый. Причем часто анализируемые нами единицы употребляются вместе в одном контексте, дополняя описание той или иной личности. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Проведенное с опорой на научную литературу исследование показывает, что  заимствования являются неотъемлемым лингвистическим явлением в системе языка, заимствованные слова постоянно пополняют лексический запас русского языка, в настоящее время заимствованные слова активно употребляются в разговорной и письменной речи.

Представляет интерес определить, есть ли необходимость в заимствовании слов, потому что часто в языке уже имеются слова с общим лексическим значением.

Так как интернационализмы могут приводить к коммуникативным неудачам, требуется детально описать их лексическое значение для их презентации в иностранной аудитории. 

Имя прилагательное является одной из наиболее сложных, но и интересных для исследования частей речи. Оно не только выражает значение признака предмета, но и украшает его, придавая ясность и колоритность.
Изучение черт характера человека всегда привлекало к себе внимание  не только психологов, но и лингвистов. В данном исследовании рассматриваются особенности семантики и функционирования заимствованных прилагательных, обозначающих черты характера человека, а именно ЛСГ «профессиональные качества человека», тех черт характера, которые выражают отношение человека к труду, к своему делу.
В современном мире меняется общество и меняется восприятие человека, появляются новые слова, отвечающие потребностям общества в ситуации общения. 

Нам представляется интересным и важным проследить с помощью функционально-семантического анализа заимствованной лексики, как меняется образ успешного человека с точки зрения его реализации в профессиональной сфере, какие черты характера работника приветствуются работодателем в настоящее время в соответствии с новыми потребностями общества. 
Функционально-семантический анализ позволил полнее, глубже проникнуть в семантическую структуру прилагательного со значением «черты характера человека», а именно тех черт характера, которые выражают отношение человека к труду, к своему делу.
Разрабатывая структуру анализа лексического значения слова, мы взяли за основу определение В.В. Виноградова, где он отмечает, что «под лексическим значением слова обычно разумеют его предметно-вещественное содержание, оформленное по законам грамматики данного языка и являющееся элементом общей семантической системы словаря этого языка». (Виноградов, 1977: 169).

Таким образом, изучение лексического значения слова предполагает описание  не только его предметно-вещественного содержания, отображающегося в сознании и закрепляющего в нем представления о предмете, свойстве, процессе, явлении, но и того места, занимаемого им среди лексем сходной предметной и понятийной отнесенности, являясь элементом общей семантической системы словаря этого языка.
 Следует признать, что ЛСГ - это одна из основных форм группировки лексики, а при анализе лексического значения слова необходимо учитывать его парадигматические связи с целью наиболее полного, комплексного его  описания.  
Итак, разработанная структура функционально-семантического анализа позволила выявить особенности семантики и функционирования заимствованных лексических единиц лексико-семантической группы прилагательных, описывающих черты характера человека, а именно профессиональные качества человека,   с помощью анализа контекстов в Национальном корпусе русского языка.
В дальнейших исследованиях необходимо провести сопоставление семантической структуры    заимствованного слова в русском языке с его аналогами в других языках, а также с его  исходным значением в  том языке, откуда оно заимствовалось. Это позволит избежать коммуникативных неудач студентам, изучающим русский язык как иностранный. Нуждается в развитии проблема описания лексического значения заимствованного слова. Кроме того, важно найти те способы лексикографического описания заимствованного слова, которые могли бы быть использованы для  эффективного его представления.
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение №1
ЛСГ прилагательных с общим значением

 “вступающий в общение с другими”
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “вступающий в общение с другими” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:

	
	Мас
	Ожегов
	Кузнкцов
	Крысин

	Коммуникабельный
	
	Такой, с к-рым легко общаться, иметь дело, устанавливать контакты.
	Вступающий в общение, общительный. 
	 (фр. communicable < communiquer сообщать, передавать) Такой, который легко вступает в контакт с другими людьми и с   которым легко общаться, иметь дело. 

	Общительный
	Легко входящий в общение с другими, склонный к общению, не замкнутый.
	Легко вступающий в общение с другими, не замкнутый. 
	Легко вступающий в общение с другими, открытый, не замкнутый. 
	

	Компанейский
	Любящий быть в компании, общительный.
	Общительный, подходящий для компании  
	Любящий быть в компании, общительный. 
	

	Контактный
	Такой, с которым легко устанавливается деловое, дружеское и иное общение.
	Такой, с к-рым  легко иметь дело, установить контакт
	Такой, с которым легко устанавливается деловое, дружеское и иное общение.
	


Приложение №2
ЛСГ прилагательных с общим значением 

“способный к активным действиям”
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “способный к активным действиям” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:

	
	Мас
	Ожегов
	Кузнкцов
	Крысин 

	Инициативный
	Обладающий инициативой (во 2 знач.), предприимчивый, способный к самостоятельным активным действиям.
|| Связанный с проявлением инициативы, требующий проявления инициативы.
	1.полн. ф. Проявляющий инициативу в каком-н. деле. 
2. То же, что предприимчивый. 

	Проявляющий инициативу (2 зн.); предприимчивый. // Связанный с проявлением инициативы.
	1) обладающий инициативой, предприимчивый (инициативный человек), 
2) проявляющий инициативу в каком-н. деле (инициативная группа). 
2. мн. нет. Руководящая роль в каких-н. действиях. Взять, захватить инициативу в свои руки.

	Активный
	1.Деятельный, энергичный;

2.Действующий, развивающийся.

3. см. актив.
	1. Деятельный, энергичный. 
2. Развивающийся, усиленно действующий. 
3. см. актив.
	1.Деятельный, энергичный.//Свойственный такому человеку; действенный.// Проявляющийся в энергичной деятельности; интенсивный.

2.Действующий, способный действовать, взаимодействовать с чем-л. 
3. см. актив.
	ая, ое, вен, вна (нем. aktiv < лат. actīvus деятельный). 
1. Деятельный, энергичный; А. участник самодеятельности. 
2. Действующий, развивающийся. А. процесс в легких.
3. см. актив.

	Деятельный
	Проявляющий особенную энергию, старание в выполнении какого-л. дела; постоянно, беспрерывно действующий, работающий.

	Живой и энергичный, активно действующий. Деятельная натура. 
	Проявляющий особенную энергию, старание в выполнении какого-л. дела; постоянно действующий, работающий. Д-ая натура. Д. человек. // Способствующий активной деятельности кого-л. Д-ая любовь.
	

	Энергичный
	Полный энергии (во 2 знач.); активный, деятельный.||Исполненный силы, энергии, проникнутый ими. ||Выражающий деятельную силу, активность.

Такой, который должен оказать сильное действие; решительный.|| разг. Резкий, грубый.
	 Полный энергии, решительный и активный. Э. руководитель.
	1. Полный энергии (3 зн.); активный, деятельный. // Выражающий деятельную силу, активность; исполненный силы, энергии. Э-ое лицо. 
2. Сильный по проявлению, воздействию; интенсивный, решительный. 
	

	Предприимчивый
	Энергичный, находчивый и изобретательный, обладающий практической сметкой. ||Свойственный такому человеку.

	 Умеющий предпринять что-н. в нужный момент, находчивый и практичный. П. делец.
	Энергичный, находчивый и изобретательный, обладающий практической смёткой. П. человек. // Характеризующийся практичностью, деловитостью. П. ум.
	

	Самостоятельный
	1.Не находящийся в подчинении или зависимости, действующий свободно; независимый.

||

Своим трудом, деятельностью обеспечивающий себе материальную независимость.


2.

Обладающий собственной инициативой, способный рассуждать и действовать независимо.

||

Свойственный такому человеку.

3.

Осуществляемый своими собственными силами, на основе своей инициативы.

||Совершаемый без помощи других.

4.

Свободный от посторонних влияний, воздействий, развивающийся своим путем; оригинальный.

5.

Имеющий свое собственное значение и занимающий свое отдельное место среди других.

||Отдельный, обособленный от других; особый.
	1. Существующий отдельно от других, независимый. Самостоятельная организация. Жить самостоятельно (нареч.).

2. Решительный, обладающий собственной инициативой. С. человек. Самостоятельное поведение.

3. Совершаемый собственными силами, без посторонних влияний, без чужой помощи. С. учёный труд.


	1. Обладающий независимостью (экономической, политической, материальной и т.п.);
2. Обладающий зрелостью, инициативой и духовной независимостью.

3. Осуществляемый своими собственными силами (без чужой помощи или постороннего влияния). 
4. Выделяемый из ряда других; имеющий значение сам по себе безотносительно к другим; отдельный. 

	


Приложение №3
ЛСГ прилагательных с общим значением 

“связанный с созиданием; творческий” 
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “связанный с созиданием; творческий” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:

	
	МАС
	Ушаков
	Кузнецов
	Ефремова

	Креативный
	
	
	[англ. creative от лат. creāre — порождать, создавать] Книжн.
1. Творческий, созидательный, новаторский. // Способный порождать новое, творить.
2. Предназначенный для возбуждения воображения, фантазии.
	1.Созидательный.
2.Художественный.от. Творческий.


	Творческий
	1.прил. к творчество; связанный с процессом творчества.
||Свойственный художнику, человеку, наделенному способностью творить, созидать что-л.
||Направленный на творчество, созидание.
||Содержащий в себе элементы творчества, созидания.
2.прил. к творец; творящий, созидающий.
	 (·книж. ). прил. к творчество. 
	1. к Творчество. Т. процесс. Т. путь художника. 
2. Свойственный человеку, наделённому способностью творить, созидать что-л. 
3. Самостоятельно создающий что-л. новое, оригинальное; созидательный. 
	1. Соотносящийся по знач. с сущ. творец, творчество, связанный с ними.
2. Свойственный творцу, творчеству, характерный для них.
3. Способный творить I 1.; созидающий.


	Созидательный
	высок. Связанный с созиданием; творческий.
	(книж. ритор. ). прил. к созидание, творческий. 
	
	1. Соотносящийся по знач. с сущ. созидание, связанный с ним.
2.Свойственный созиданию, характерный для него.


Приложение №4
ЛСГ прилагательных с общим значением 

“ способный к быстрому передвижению, перемещению”
Описание лексического значения лексем, входящих в ЛСГ прилагательных с общим значением “ способный к быстрому передвижению, перемещению” на основании словарных дефиниций, представлено в следующей таблице:

	
	МАС
	Кузнецов
	Ожегов
	Крысин

	Мобильный
	Способный к быстрому передвижению, перемещению; подвижный.||Легко приходящий в деятельное состояние, способный быстро находить нужные формы деятельности.
[От лат. mobilis — подвижный]

	1. Способный к быстрому передвижению, перемещению; подвижный. М-ые войска. М. транспорт.
2. Способный быстро ориентироваться в обстановке, находить нужные формы деятельности. М-ое правительство. Руководитель должен быть мобильным. М. коллектив.
3. Такой, с которым можно свободно перемещаться. М. телефон.
	1. Подвижный, способный к быстрому передвижению. Мобильные войска.
2. перен. Способный быстро действовать, принимать решения.

	(фр. mobile < лат. mōbilis). 
1. Подвижный, способный к быстрому передвижению, действию. М. отряд. Мобильные войска. 
2. перен. Способный действовать быстро, решительно. М. политический лидер. 


	Подвижный
	см. подвижной.
	Отличающийся живостью, быстротой движений. П. ребёнок. Подвижной мальчик.

	1. Связанный с оперативным передвижением, с быстрой передислокацией. Подвижная группа войск. Подвижная оборона. П. пункт управления.
2. Живой, лёгкий, быстрый в движениях. П. ребёнок.
	


Иными словами, явление лексического заимствования недостаточно изучено и требует дальнейшего изучения. 
1.Лексико-семантическая группа со значением “такой, с которым легко общаться”: коммуникабельный, общительный, компанейский, контактный.

2.Лексико-семантическая группа со значением “способный к активным действием”: инициативный, предприимчивый, активный, деятельный, самостоятельный.

3.Лексико-семантическая группа со значением “способный порождать новое, творить”: креативный, творческий, созидательный, изобретательный. 
4.Лексико-семантическая группа со значением “способный действовать быстро”: мобильный, подвижный.
